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PREFACE. 

The object of this little Work is to supply a want 
which is, I believe, felt in many schools where Henry's 
First Latin Book is used. In the case of most pupils 
it is found that there are scarcely sufficient English 
sentences given to familiarize them fully with the 
various rules and words. Hence it frequently happens 
that a pupil has to be turned back in the book, and 
made to go through many of the exercises again. 
The drawback to this is, that instead of exercising his 
mind as he had to do the first time he studied the 
book, he frequently trusts to his memory. I have, 
therefore, drawn up the following exercises, which 
will be found to be merely supplementary, contain- 
ing no new rules and but few new words. The 
sentences are either modifications of those in the 
original work, or translations from some Latin 
author. By far the greater part df the phrases, in 
fact, have been taken from Caesar, Cicero, Livy, and 
Sallust. The exercises are numbered to correspond 
with those in Henry's First Latin Book, and the 
references given are all to the same Work. 

G. B. Hill. 



Bbttob Castle, Tottenham, 
JIfareh 24, 1866. 



A Key to the Supplementary Exercises to Senry*s First 
Latin BooJc^ price Is, 6d., may be had by Teachers and for 
self-tuition only^ on direct application to Mbssbb. Bitinotok, 
Waterloo Places London, 



SUPPLEMENTARY EXERCISES 

TO 

HENRTS FIBST UTIN BOOK. 

Exercises 1 — 6. 

He wUI praise. He teaches. He learns. He was 
feeling. He will bind. He was slajring. He swears. 
He will see. He will lead. He uncovers. He was 
fighting. He was answering. He will sing. He 
runs. The slave was opening the gate. Caius fears 
the law. The boy will not write a letter. Balbus was 
binding the slave. The slave will disregard the law. 
The friend will open the letter. He was not praising 
the boy. The boy is teaching Caius. Caius will 
learn. The slave is running. The boy fears death. 
It will open a way. The boy will fight. Death will 
not frighten Caius. Caius will not fear death. The 
girl is not playing. Balbus was running. The slave 
feels pain. The master will slay the slave. The boy 
avoids Caius. The dragon frightens the boy. The 
boy was not frightening the dragon. He does not 
avoid the fox. The boy does not learn. The slave 
holds the fox. Balbus does not teach Caius. The 
boy was not hearing a voice. The husbandman is 
ploughing a field. The slave will laugh at the master. 
The girl was praising.the boy. Servius will adtninister 
the government. Caius was not disregarding the law. 
The husbandman does not fear the fox. The boy will 
learn to dance. The boy will show the oak. The 
boy holds the horn. 
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Exercise 7. 

Give the gender (witli rule for the same) of each of 
the following words : — Agmen, agpamis. Eamus, i. 
FosduSy foederis. Salus, salutis. Fluctus, us. Mos, 
moris. Mel, mollis. Comuj us. Legio, nis. Ifavis, 
navis. Lex, legis. Lac, tis. Sceptrum, i. Avaritia, sd. 
Agricola, cb. Virtus, virtutis. Nubes, is. Facies, ei. 
Origo, originis. Animal, is. Civitas, civitatis. Mag- 
nitude, magnitudinis, Nectar, nectaris. Fulgur, 
fulgtiris. Mors, mortis. Gradus, us. Kes, rei. 
Timor, timoris. Opinio, opinionis. Agger, aggeris. 
Hiems, hiSmis. Arx, arcis. Career, carceris. feermo, 
sermonis. Grande, grandmis. Ovis,ovis. Rupes, rupis. 
Paries, parietis. Crus, cruris. Flumen, flummis. 
Laus, laudis. Tempus, temporis. Nomen, nom'mis. 
Mare, maris. Caput, capitis. Murmur, murmuris. 
Pulvis, pulveris. Fides, fidei. Flos, floris. Urbs, 
urbis. Bus, ruris. Nix, nivis. Semen, seminis. 
Aries, ariStis. 

My mother will write a letter. The husbandman 
finishes his labour. The slave sees a great dust. My 
friend does not disregard my sorrow. The son was 
praising his mother. The son will not slay his father. 
The good mother will teach her son. The good boy 
will learn. The woman will awaken her maid. The 
Bon is learning. The father is teaching his son. The 
snake will not frighten the dragon. The good slave 
will find a snake. A Christian will not disregard the 
law. The husbandman was burying the dead boy. 
My son disregards my voice. The son will find his 
father. The boy was praising his master. The slave 
will bury (his) dead master. The slave will show the 
garden. 

Exerckea 8, 9, 10. 

The father holds his son's head. Caius will pull 
down the law. He is running through the city. The 
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good poet will call the boy. The fox will not tear to 
pieces the lion. The slave will build a great wall. 
The father does not avenge his son's death. The 
good king will hold the great sceptre. The slave will 
see the dead lion's body. The slave will hope for his 
master's death. The slave's son was crying out. The 
boy hears the umpire's voice. The slave will see the 
great chariot. The slave shows the great oak. The 
boy will see the good king's sceptre. The master will 
avenge the death of his good slave. The good boy 
sees the king's great crown. The slave will find the 
great king's great crown. Balbus values Caius' great 
labour at a great price. The lion will tear to pieces 
the fox's body. The lion will frighten the fox. The 
little boy will uncover his head. The slave was open- 
ing his master's letter. The slave will shut the little 
gate of the great city. A Christian will not value 
virtue at a low price. The king will pull down the 
queen's great house. The friend will praise his friend's 
virtue. The impious man was killing his father. The 
avaricious man will not build a house. He values the 
labour of the wise man at a great price. The good 
man values virtue at a high price. 

Exercises 11, 12. 

He has praised. He has taught. He has buried. 
He will have frightened. He had heard. He will 
have built. He had feared. He had buried. He 
has danced. He has finished. He will have held. 
The son has buried his dead mother. Claudius has 
fought. The husbandman will have finished his labour. 
Caius has broken the law. The son has buried the 
father. The father will bury (his) dead son. My 
friend will not have avoided death. The father had 
taught his son. The mother has heard her son's 
voice. He will pull down the avaricious man's house. 
The master will have praised his slave's great labour. 
The son had held his father's head. The woman will 

B 2 
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have awakened her maid. The husbandman will find 
a snake. The master has taught the boy. Caius had 
administered the government. He will uncover the 
good girPs head. Gains will have thought little of 
Balbus' labour. The boy feels great sorrow. The 
king had avenged the queen's death. Caius had had 
a son. He will feel nothing. He did not hear the 
voice unwillingly. Caius will lose much time. He 
teaches Caius im willingly. Caius learns unwillingly. 
He had had no true pleasure. The impious man had 
condemned his good father. The father will lose his 
good son. The husbandman was walking through 
the city unwillingly. The slave fears his master's 
voice. How much pleasure has he had ! 

Exercise 13. 

Tarquinius kept the day. The slave had offended 
against the law. It is the duty of a Christian to con- 
demn avarice. It is impious to break the law. Caius 
will have praised his slave's fidelity. It is disgraceful 
to sin. The citizen will not pull down Caius' house. 
The slave kept his word unwUlingly. It is the duty 
of a good citizen not to disregard the law. It is easy 
topim down the avaricious man^s great house. It is 
the duty of a good son to bury his father. It is 
impious to slay one's father. It is the duty of the 
master to teach the boy. It is the duty of the master 
to avenge his slave's death. It is not disgraceful to 
uncover the head. It is an umpire's duty to keep his 
word. It is a little thing to frighten a snake. It is 
the duty of a good man to wrong nobody. Caius will 
have wronged nobody. No one will bury the good 
citizen. 

Exercises 14, 15. 

Caius had friends. It is the mark of a good man 
not to disregard the laws of his country. It is not 
the duty of a Christian to praise the bad. It is the 
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slave's duty to shut tHe gates of the city. The boy Is 
shutting the little gates of the great city. The good 
boy will write letters. The slave will have built great 
walls. Gains praised the good citizens. The slave 
was showing the great oaks. It is not easy to over- 
turn great houses. It is disgraceful to overturn the 
laws. It is the duty of a good mother to teach her 
sons. The boy will have frightened the fox. The 
wise man has built small houses. The true poet 
laughs at the unlearned. He will see the king's 
sceptres. The impious man will not bury the bodies. 
Balbus will not cQsregard the voices. He will dis- 
regard his slave's great labours. He will see great 
snakes. The boy will have avoided the great bodies. 
The son will not disregard his mother's sorrow. The 
boy will bind his temples.^ She has heard of the 
labours. Juno holds the gates. It sees its horns. 
He uncovers the thing to Caius. He was opening the 

Stes of the city for Caius. The unlearned man will 
)our. The slave will appease the husbandman's 
anger with a gift. It is disgraceful to appease Caius' 
mind with a gut. The boy will write a letter with his 
own hand. It is the duty of a slave to open the gates 
for his master. The slave will show the dead lion's 
body to the girl. He loses some time unwillingly. 
How much pleasure will he have ! The slave builds 
a great house for his master. Balbus leads Caius by 
the hand. Caesar was in trouble in his mind. The 
good slave will have labomred. The king holds the 
sceptres in his hand. The slave will lead the boy by 
the hand. 

Exercises 16, 17. 

Conon lived at Cyprus. Dionysius was teaching 
boys at Corinthus. The master will teach boys at 
Carthage* Caius will not sleep. The slave will not 
rest The master had chastised the slave. The 

^ Tempofl^ tempdris. 
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faithful slave was avenging my father. It is the duty 
of a master to praise a faithful slave. The slave will 
have ploughed the earth. It is not disgraceful to live 
in a cave. In the winter he will live at Antium. It 
is disgraceful to live at Sj^bSris. He remains at 
Sagimtum for the space of two years. The king's 
daughter had married Tarquinius' son. Marcellus 
slays the king with his own hand. Bocchus' daughter 
had married Jugurtha. The boy will have plucked a 
leaf. Balbus carps at Caius with his voice. The girl 
married Caius in the autumn. The king will not 
shut the great gate of the city with his own hand. 
The boy has plucked a flower in Caius' garden. The 
slave will pluck the grapes. The good king's daughter 
had carded wool. Gate's ^ daughter married Brutus. 

Exercise 18. 

They are building. They are running. They are 
teaching. They are burying. They will learn. They 
were writing. They will feel. They will plough. 
They are shutting. They were binding. They had 
praised. They wul write. They have carded. They 
will have taught. They are marrying. They are 
feeling. They will frighten. They have feared. They 
had carded. They will null down. They were fearing. 
They value. They will have avenged. They had 
appeased. They will uncover. They slay. They 
fear. They had finished. They were finding. They 
will play. They will write letters. They were card- 
ing wool. They will not observe the laws of the 
country. They slay the good king. They will pluck 
leaves. They will uncover the thing to the king. 
They had had friends. They kept tne day. They 
have praised the good master. They teach boys 
at Carthage. They feel nothing. They have buried 
the dead father. They will overturn the laws. They 
remain the whole winter at Tarentum« 

3 QexL Catdnu. 
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Exercke 19. 

Caius had a crown on * his head. He holds letters 
in his hand. The good slaves flew out of the city. 
The girls will have walked in the garden. The figures 
will have had no stability. They will shut the gates 
of the city unwillingly. The boys will not fear the 
lions. The foxes fear^ the boys. The boys will have 
feared the foxes. It is the duty of Christians to 
wrong nobody. It is the duty of fathers to teach 
their sons. The leaves will fall down in the winter. 
The kings will remain in the city. The sons will have 
avenged the death of their fathers. The slaves will 
lose some time. Lucretia's maids were cardiug wool 
at CoUatia. The leaves fall from the oak. The king's 
daughters will avoid death. The masters teach the 
boys. The boys will learn. The boys do not fear the 
dragons. The slaves will show the way. The good 
slaves were burying the bodies. The little boys will 
show the chariots. The fathers are burying their 
dead sons. Husbandmen will not fear snakes. They 
had buried the dead husbandmen. The slaves are 
shutting the gates of the city. My sons will praise 
the poet's father. The little girls will walk through 
the city. The slaves will not avoid the great snake's 
great body. The boys will see the great king's great 
crowns. The queens will remain at Laurentum un- 
willingly. It is the duty of husbandmen to plough 
the earth. It is the mark of the impious to disregard 
the laws. It is the duty of kings to keep their word. 
The citizens have flown from the city into the country. 
It is not the duty of husbandmen to build walls. 

Exercises 20, 21. 

Find the nominative case of each of the following 
words :— Lucis, eetatis, fraudis, nucis, judices, obsidis, 
virginis, maria^ murem, mores, remiges, conjiigem, 

* Id, abl. 
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litem^ peciidis; pecoris, mercede, oris, magnitudine, 
radicis, nominis, comitis, hirundinem, rupis, vestibus, 
foBdera, pignora, sideris, ovilia, serpentis, forcipis. — 
The boys had not honey. The husbandmen will have 
shown their flocks. It is not the mark of a good 
citizen to break the laws of the state. The slaves will 
lead the elephants into the city. The boy will imcover 
his side. The wasps will have frightened the boys. 
The husbandmen had feared the hornets. The wasps 
will h*Ve irritated the lion. They show the lion's 
body to the boy. He will not uncover his head. 
They do not pluck the flowers. It is never useful 
to break one's word. The slaves see a great dust. 

Exercise 22. 

The river will have surrounded the whole city. He 
said this with a loud* voice. They fill the walls. 
Caesar was conquering all (men). The slaves were 
attacking the city. Caius avoided the fault. The 
citizens remained faithful. Theycover their bodies. 
They were walking in the sun. The sun ripened the 
grapes. He will nave surrounded the girl's head with 
a garland. Caesar attacked a great city. All good 
men will praise Caius. The king sees a ffreat river. 
It is not easy to attack a great city. The boy will 
have covered the dead lion's body. The master will 
not cook the food for his slave. The father had led 
his son by the hand. The slaves have bound a citizen. 
The masters will bind their slaves. 

Exercise 23. 

Caius lost his son. He held the city three years. 
The citizens shut the gates of the city. The slave 
will uncover a great part of his bodv. Caius a man of 
a little mind lived at Carthage. The impious do not 
appease the gods with gifts. The slaves will have 

< MagDOs. 
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shut the great gates. Juffurtha liad lost a great sum 
of money. The good citizen had lived at Cures.* 
Balbus will remain one year at Pompeii. Solon wrote 
laws for the citizens. Hannibal lost much time at 
Capua. The king's daughters had married Tar- 
quinius' sons. Otho had slain Galba. He lost his 
me. The girls will walk in the gardens. It is the 
mark of impious men to cover faults with lies. They 
shut the gates of the city for the kings. Caius lost 
all his goods (neut. plur.). They will acquit Caius of 
theft unwillingly. The boys will have shown the 
way to the husbandmen. Caius' slaves will live at 
Colossse. They had remained at Thermopylae imwil- 
lingly. They will appease the boys' minds with gifts. 
Bears will sleep in caves. The slaves will cover the 
bodies with cloaks. They had surrounded the cities 
with walls. It is disgraceful to accuse Caius of bribery. 
Caius lived one year at Philippi. It is not easy to 
build great walls. The husbandmen laughed at the 
boys. Yirginius slew his daughter with his own hand. 
The boys had played. The slaves will have answered. 
They will bury the dead men in the city. The river 
divides the island. They will have divided the body 
into three parts. 

Exercise 24. 

It is not the duty of a good citizen to remain at 
PiitSoli the whole autumn. They slew a great part 
of the men. The Gauls held the city. He keeps his 
word and the treaties. The Gauls took Eome. The 
Bomans conquered the Gauls. They were fearing 
the enemies. Tarquinius made walls. Camillus con- 
quered the state of the Volsci. Marcellus slew the 
king of the Gauls with his own hand. They will have 
lived for the space of three years at Cannae. They 
will acquit the good slave of treachery. The river 
surrounds the whole city. He attacked and (et) 

' Cures, iuiUi pi. 
B 3 
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took the cities. Labour conquers all things. Caius 
will have bought a house. They have flown out from 
prison. The slave had taken food. He received a 
crown. It is the mark of an impious man to dis- 
regard a treaty. Ancus built a prison. They have 
flown out from the chains of (their) bodies. He will 
have taken one city. The three Horatii conquered 
the three Curiatii, The slaves led Caius into prison. 
He will have led the good citizen into chains. 

Exercises 25, 26. 

The king reigned three years. Caius had dwelt at 
Capua. They hear an immense voice. They had 
fought often. The Gauls broke the peace. Tatius 
was reigning at Eome. He bought fields with the 
money. Nothing always flourishes. The conquered 
are dwelling at Carthage. The slaves will divide all 
things into three parts. Caius will have flourished 
with much praise. Brutus covered very great wisdom 
with the assumed appearance of folly. Do not break 
treaties. They will have laughed at the flock of 
unlearned men. It is the duty of a Christian to think 
little of money. The leaves will fall down in autumn. 
My sons will remain at Thebes the whole winter. 
They will have remained at Tibur imwillingly . They 
accused Balbus of treachery. Dionysius tausht his 
daughters to shave. The husbandmen wiU have 
laughed at the shepherds. The slaves will rest from 
their labours. It is not the duty of husbandmen to 
shear sheep. The foxes will avoid the dogs. Do not 
flay the sheep. The arrows will hang from the slave's 
shoulder. The bad husbandman had flayed the sheep. 
The dogs will have torn the wolves to pieces. It is 
not the business of a shepherd to cook food. The 
bad husbandman will flay the sheep, not shear (them). 
The good shepherd's good dog will have bitten the 
wolf. The shepherds bought a great sheep for a large 
sum of money. 
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Exercise 27. 

He opened the gates and gave himself (up) io 
Csesar. It is like death. Cains had siven his slaye a 
letter. The Eoznans conquered by yalour. It is dis- 
graceful to bind a Eoman citizen. The son was like 
his father (in face). The daughter was not like her 
mother (in character). He sdd the estate to Balbus 
for a large sum of money. He had given his word to 
the enemy. A dog will have bitten me. He. sold 
you to the king for three talents. A wolf is not like 
an elephant. A river divides the Gauls from the 
Romans. Virtue has given you many things. The 
slaves led me into prison. He accused you unwil- 
lingly. He built a house for himself. They will ac- 
quit you of treachery. Caius gaye me a large sum 
of money. It is disgraceful to sell (one's) life for 
gold. Victory will cost us much blood. The ^ood 
citizens will accuse the wicked of bribery. They 
will have given the king the cities. He gave him- 
self (up) to labour. The slave is like his master (in 
character). They accused the wicked of treachery. 
They took me (as their) umpire. He fills himself 
with food. 



Exercise 28. 

He was the son of the king's brother. He is a 
Boman citizen. Agesilaus was king. There were 
many kings. Aristides was the son of Lysimachus. 
Nero was an enemy to all good (men). He is not a 
shepherd. All good men are happy. There is not 
strength in old age. The man is worthy of his 
father. He was relying on Caius' friendship. There 
is a prison in the city. The mind is in the body. 
Home is the head of (all) things. Sextus was the 
son of Tarquinius Superbus. It is unworthy of us to 
disregard the law. Caius is contented with his own 
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• 

things. A wise man is always happy. These things * 
are disgraceful and unworthy of us. Little things are 
not worthy of praise. The horns are small. The 
hippopotamus is a great beast. It is unworthy of a 
free man. The slave is worthy of the master. The 
sun is round. Pleasure is not the greatest good 
(neut.). The orator will sell three orations for three 
talents. How much honey wiU they have bought P 
The wicked man is worthy of a prison. It is not 
worthy of our strength. 

Exercise 29. 

Caius conquered the forces of the Gauls in battle. 
A part of the cavalry was engaged in the battle. 
The Christian does good to all. The state has great 
forces. Numa Pompilius did good to the state. My 
slave's father is im worthy of praise. Men do harm to 
men. He had conquered the Gauls in three battles. 
Conquer your anger. Caius will have done good to 
very many. It is not prejudicial to the state. It is 
worthy of a wise and good man. Caius was doing 
good to his friends. The slaves live at Tarentum ; 
the master lived at Carthage. He is worthy of all 
praise. 

Exercise 30. 

• 

Let the slave accuse his master. Caius would have 
lived one year at Cortona. Let them lose their goods 
(neut. plur.). The shepherd would have flayed the 
sheep. Let him shut the gates. He would surround 
the head. That he may raise the greatest possible 
forces. The girl may have sung. Let Caius appease 
Balbus' mind with gifts. The slaves would rest. He 
would have sold his country for gold. The bad hus- 
bandman will not have shorn the sheep. That he may 
break the laws. He would break nis word. The 

« H»c. 
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slaves would overtum Sulla's house. That he may 
irritate a hornet. That they xnay learn to rule a 
state. He would have brokqp the law unwillingly. 
He may have hoped for victory. The slave would be 
present in the battle. The boy would not have been 
free from blame. That the orator may sell one ora- 
tion for twenty talents. Caius will have done good to 
as many as possible. The wolf would have bitten the 
sheep. Let the boys pluck the flowers in the kind's 
gardens. That the Gauls may break through tne 
treaty. That the slave relying on his strength mav 
burst the chains of his prison. Caius would break 
his arm at Antium. The wicked man will have sold 
his country for gold. They would have condemned 
Caius, a man imworthy of life. He would have given 
us gold. That the slaves may walk through the city. 
The nightingales would have changed their colour. 
My mother's slave would be worthy of praise. The 
bad men would have received much pleasure from my 
pain. They would condemn Caius to death. Let 
the Bomans conquer the Gauls. The slave would 
have shut the gates. The river would divide the 
Bomans from the Gauls. That he may cover a fault 
with a lie. The sun would have filled all (things) 
with its light. That the bears may sleep the whole 
winter in a cave. The friend would have covered his 
friend's body with a cloak. The Gauls would attack 
Bome. The slaves would have shown the boy the 
body of the dead wolf. That the masters may avenge 
their faithful slaves. The figures woidd have no 
stability. That they may bury the boy in the city. 
That the leaves may fall down in the autumn. The 
girl may have carded wool. My mother would have 
remained at Bome for the space of three years. Let 
the husbandmen build a wall. Let not the boy fear 
death. Balbus would have disregarded the voice. 
That the slave may uncover his head. The slave 
would slay his master's son. The girl would have felt 
pain in (86) her head. The boys may have played. 
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Let the masters teach the boys. The husbandmen 
would have finished their labours. The Gauls would 
have disregarded the tr^ties. Bivers would surround 
the towns. 

Exermea 31, 32. 

Autumn is come. The Gauls are come unwillingly. 
The time of yictory was come. The enemies are come 
relying on their valour. The slave would have learnt 
to dance. The snow may not yet have melted. The 
shepherd is coming to shear the sheep. The boys 
were coming to hear you. They will come to break 
the laws of their country. Gains was come to be 
engaged in the battle. The Christian came to do 
good to as many as possible. The girls were come to 
pluck flowers. They ate to live. They lived to eat. 
Oaius is come to see you. They were coming to 
divide all things into three parts. They are coming 
to accuse Caius of bribery. The boy will have learnt 
to write a letter. They will come to burst the chains 
of the prison. He is come to appease the boys' 
minds with gifts. The snow is not yet melted. He 
will come to cover his fault with a lie. He filled the 
top of the mountain with men. Let Caesar preserve 
the state. Ancus built a prison in the middle of the 
city. Fish swim through the middle of the water. 
The enemies held the top of the mountain. They 
surrounded the top of his head with a crown. He 
fought to preserve his life. Let the slave come to 
cover his master's body. The father was come to 
avenge his son's death; The master was coming 
to teach the boy. The master will come to chastise 
the slave. The girl is come to card wool. They do 
not do good to ^emselves. Let the girls learn to 
sing. Very great men and endued with the greatest 
abiuties praised me. There are many kinds ^ of 
pavements. 
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JExercises 33| 34. 

Does he see the boy P The wicked man can pull- 
down the state. The good cannot be friends to the 
wicked ; the wicked cannot be friends to the good. 
He would not have been able to take the city. They 
bound the priest. Has he plucked a leaf? Does not 
the danger of death frighten Caius ? Have they not 
read Caius' letter P They would not be able to bear 
the pain. Men can be useful to men. He cannot 
live a year. Are they irritating a wasp ? Nobody 
can avoid death. The priests are coming to surround 
the altars with flowers. The husbandman is come to 
scatter seeds. Will not birds build their nests on the 
top of the oak P Will not the Christian do good to as 
many as possible P Will the avaricious man be con- 
tented with little P Will not anger cost the human 
race much blood P Caesar returned to Home with all 
his forces. Caesar was coming with three legions. 
Go away. All things were easy to be seen. It was 
the evening of the day. Can this light be pleasant to 
you ? The slave returned to Gabii. Lysander, a man 
of the greatest virtue (99), came to Sardes. He is 
going to Brome to write. They had gone into battle. 
Caius is timid in great and dangerous affiiirs (res). 
Do not shut the gate of the city in the evening. 
Caius plunged into pleasures. The birds build nests 
for themselves. 

Exercise 35. 

Conquered enemies. A broken arm. A built 
nest. ^Broken laws. A divided estate. A written 
letter. A broken promise. Chains broken-through. 
The husbandman is going to plough the field. The 
father is about to accuse his son. I am going to send 
Gaius. Let him not hold a Boman citizen bound or 
shut-up. They saw you (plur.) going away. He 
might seU cooked food. Being conquered they go 



^ 
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away. He is about to say nothing. He was about 
to see you at Dyrrhachium. He read a letter written 
with my hand. Caius is going to liaise the greatest 
possible forces. The bird is about to build her nest 
on the top of the oak. The priests are going to 
sprinkle the altars with blood. The husbandmen are 
roing to scatter seeds. Caius (while) writing a letter 
ell down. He is about to be engaged in (129) the 
battle. 

Exercise 36. 

(Let each of the following sentences be translated 
by quum with the pluperfect subjunctive, and also by 
the ablative absolute) : — 

Balbus having praised the boy. Gains having sur- 
rounded the head. Alexander having conquered 
Balbus. The bird having built its nest. The priest 
having sprinkled the altars. Caius having burst his 
chains. The boy having written the letter. The 
master having praised the boy. The fox having 
avoided the man. The slave having heard the voice. 
The husbandman having built the wall. The boy 
having shown the way. The husbandman having 
scattered seeds. The boys having broken their arms. 
The birds having built nests, Caius having broken 
the law of his country. The boys having divided the 
farms. The priests having sprinkled the altars. The 
slaves having written the letters. The wolf having 
bitten the sheep. Balbus having shaved his beard. 
The girl having plucked a flower. The boys having 
plucked flowers. The nightingale having changed 
her colour. The boy having received pleasure. Caius 
having broken a treaty. The slave having divided aU 
things into three parts. The foxes having avoided 
the boys. The boy having avoided the fox. The 
slaves having shown the ways. The husbandmen 
having scattered seeds. Caius having given money. 
Balbus having bought an estate. Tne boy having 
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covered his fault with a lie. The boys hayinff irritated 
wasps. The Christian having kept his word. Caesar 
having overturned three cities. 



They kept their word both at home and in the field. 
Balbus was at my house. Caius came to my house. 
The Gaul having slain (169 b) the Romans^ shut the 
gates. Let them come with faithM friends. He 
sends Lysimachus with immense forces. Neither will 
any house nor city be able to stand. Men do both 
good and harm to men. Romulus having slain the 
leader of the enemy takes the city. Caesar had sent 
three legions with Caius. Tullius will have returned 
from the country. He always dwelt in the coimtry. 
The wicked both at Kome and at Athens have broken 
the law. Caius having wjitten the letters went a- 
hunting. The slaves having pulled down Sulla's 
house went away. Balbus' mother dwells in the 
country. Caius lived many years at my house. They 
are fighting with men. The Gauls went away to 
(their) homes. 

ExercmB 37, 38. 

Translate the following phrases by the gerund and 
by the partictpk in -due. 

Of seeing an island. Of seeing islands. Of break- 
ing the law. Of building walls. To avoiding foxes. 
Of fearing death. To teachingboys. Of uncovering 
ahead. Of uncovering heads. The intention of taking 
arms. To reading books. To killing a slave. For 
sharpening the mind. Of reading a poet. Of taking 
a city. To reading orators. Of praising slaves. Of 
wagmg wars. To governing states, f^or avoiding 
dangers. Of seeing a new city. For making a treaty. 
Of raibin^ up war. To carrying on war. fiy receiv- 
ing enemies. To making peace. To disregarding the 
laws. Of taking birds. Of pulling-down the laws. 
He was always desirous of waging war. 
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The arts of peace flourish. Let them have the 
horses for themselves. Virtue had mastered all 
things. He raised up sorrow by speaking.* Of 
going to Rome. Whilst they are walking. Boys are 
fond of playing. Hannibal carried on war in Italy. 
Volusenus would have seized Commius' hand. The 
Gauls are coming to attack "' ^^ the city. The 
Gauls were sacrificing men. They were very fond of 
hunting. CsBsar does not give the enemy an opportu- 
nity of fighting. Sulla was fond of pleasures, but 
fonder of glory. Caius would have carried on many 
wars. My books are of no service (are nothing 
serviceable) to me. The king was very fond of horses. 
Horses are useful for war. The wise man vrill have 
ruled the state. He retained his friends faithful. He 
seizes Servius (in). the middle (143). Great poets 
lived at Rome. They scatter seeds on the ground. 
The words are pleasant for hearing. He will have 
discovered the thefts. He seized Caius by the beard. 
The Gauls, having taken the opportunity, attack the 
city. They practise their voice and strength. God 
rules the human race. 

Exercise 39. 

The boy is to be praised. The body is to be buried. 
The bodies are to be buried. The opportunities are 
to be seized. Your labours must be finished. All 
things were to be done at one time. He seized the 
opportunity of carrying on the thing well. It was not 
unprofitable for forming' an intention. CsBsar under- 
tooK war. ITot only tne wise but even the unlearned 
have disregarded death. He was undertaking great 
labours both at home and in the field. They will not do 
even that.^ Wicked men must be had in chains. The 
enemies are to be feared. He has not only shorn the 
sheep, but even flayed (it). Some have lived in the 
fields. The boy does not love even his mother. He 

> By saying. > lUcing. ^ IcL 
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is about to do nothing. They are unprofitable for war. 
Men must be taught. Fields must be cultivated. He 
gave the enemies the dead to be buried. The man 
was not only famous ' at home, but also at Home. He 
has given me this book to read (to be read). He 
could not bear the labour of war. The boy is inclined 
to pleasures. It is easy to understand (163). 

Exercise 40. 

The boys will please their parents. Caius persuaded 
the state. They could not persuade the Gauls. 
Quintus succours his son. He persuades a slave by 
a great sum of money. They will have obeyed Caius 
unwillingly. He believed the fathers. May it be good 
and happy for the Eoman people ! No one will have 
persuaded me. The Gauls are fit for revolution. He 
succours (those) in trouble.' They had spared the 
life of the enemy. He commands all Numidia. Mem- 
mius by often saying these things persuades the peo- 
ple. Let them envy (my) labour, my dangers. This 
would have pleased you. May he succour the state ! 
Has he obeyed Caius P By pardoning the wicked man. 
The slaves pleased their masters. The boys please 
their masters. The state will have obeyed the JEtomans. 
Sulla trusts the virtue of his (men). The book will 
have pleased you. It is the duty of a good man to 
command his mind. It is the duty of a Christian to 
succour the miserable. It is the mark of. a great 
mind to spare the conquered. Do not believe the 
Gauls. He would have unwillingly displeased Caius. 
Let him learn to command his mind. They did not 
spare even the boys. Caius has leisure for writinf^ a 
letter. Nobody is going to answer you. Will not 
the Christians command their own minds P It is the 
mark of a wise man to obey the laws of his country. 
Water is good for drinking. Caius lived many years 
at Tarentum. He commands the masters of the ships. 

3 Claras. * Prei. part. 
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ExercUe 41. 

All men favour themselves. The boys devote them- 
selves to labour. They did not believe even Caesar. 
Oaius was aiming at a revolution. CsBsar had indulged 
the legion. He was not able to injure the state. We 
were avoiding the wolves. You had shut the gates. 
You (pi.) would teach the boys. I would have un- 
covered my head. That we may fear death. You 
(pi.) would bury your father. We had disregarded 
the laws. You would have walked through the city. 
I was valuing Caius' labour at a great price. Do not 
value virtue at a low price. We have lost much time. 
You would not have received much pleasure from my 
pain. That I might labour with my own hand. Do 
not pluck the grape. We would have slept in a cave. 
I may have acquitted Caius of treacherv. You (pi.) 
had condemned the slave to death, t would have 
bought the estate for a large sum of money. You 
woiud break the treaty. That we may shear the 
sheep. Do not sell (pi.) your country for gold. Rely- 
ing on my strength I would have burst nie chains of 
the prison. That you may be engaged in many battles. 
We may have done good to as many aa possible. You 
(pl.) would have eaten. You were coming to shut 
(135) the gates of the city. We were come to raise 
the greatest forces possible. I was swimming to pre- 
serve my life. You were come to appease Balbus' 
mind with gifts. We were not living at Rome to eat* 
You (pl.) were come to sprinkle the altar with blood. 
That you may sing. I may have sung. We were 
coming to master me horse. That you (pl.) might 
seize every opportunity of practising virtue. Let us 
imdertake the labour of learning. I would have suc- 
coured the miserable. We would have pleased the 
good citizen. That you may marry Caius. We had 
remained in the city. You would have devoted your- 
self to the arts. Let us love our country. CsDsar had 
indulged the state of the ^dui. I may have under- 
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taken the labour iLnwillingly. Can you see Caius 
bound P You would be able to learn to keep your 
word and the treaties. You (pi.) fear the enemy. 
Nobody resisted Caius. The states were devoting 
themselves to Caesar's interests (res). That we may 
disregard death. You (pi.) did not see my mind, i 
would be serviceable to many. We would have come 
into Brutus^ garden. Caius (being) desirous of a 
revolution favoured the war. He is the slave of 
money. Caius Servilius Ahala with his own hand 
Blew Spurius Maelius (when) aiming at a revolution. 
The slaves resisted their masters. Elephants hurt 
nobody. The GFauls will have persuaded the Eomans. 
"You have said many things, but nobody had believed 
you. Let us obey the times. He resisted the inten- 
tions of the wicked. He is the slave of his body. Do 
not spare expense in anything. 



Sxerm 42. 

The Gauls relying on their victories fought long. 
They cannot bear labour longer. All the multitude 
of the Oauls came. Peace did not remain long. 
Caius was very fond of literature. Let him do good 
to his friends, let him injure nobody. Pleasure 
bought by pain hurts. Do not give tne enemy an 
opportunity. If he should swear holding the altar, 
nobody would believe (him). The enemy, relying on 
their multitude, attacked the city. If the bird had 
built its nest it would have sung. What^ is there 
long in the life of man P A Christian will not be the 
filave of pleasure. Let us remain at Eome the whole 
winter. We would have done good to as many as 
possible if we had been able. If he had broken the 
laws of his country, he would be unworthy of life. 
Caius having received a wound (169 b)^ had fallen 
from his horse, 

* Quid. 



23 SUFPLEHEKTART EXEBCISES 

Exercises 43, 4.4. 

Boys must learn. Virtue is to be praised even in 
an enemy. We must dwell at Antium for the space 
of three years. Let every opportunity of practising 
virtue be seized. He himself had made a way for 
himself. We must dwell at Athens that we may 
learn to live rightly. We will have sown a field. 
Atlas himself labours. There is a &;reat multitude of 
the Volsci. You will have lived long. Boys must 
not always play. The walls are to be built. The 
father, having slain (169 h) his son, lived many years 
at P&tSSli. if you had been able to learn to keep 
your word and the treaties you would be alive. The 
husbandman having sown the field went away home. 
You must hold your tongue that you may be able to 
learn. Wasps are not to be irritated. The field 
must be sown. Let us be contented with little. Let 
us do good to as many as possible. You must swim 
that you may be able to preserve your life. You 
(plur.) are breaking the laws of your country. You 
would have pardoned me. Caius has been-the-slave-of 
anger three years. Let us be-the-slaves-of the law 
that we may be able to be free. Let there be three 
classes ' of priests. 

Exercise 45. 

It is the duty of a Christian to succour the miserable. 
Must we pardon the wicked P We must aim at ele« 

fance of speaking. We must remain at Thebes. 
Irtue is to be learnt. We must not believe Caius' 
brothers. We must resist the Bomans. He abstained 
from war. We must not only succour the body, but 
also the mind. The lust of pleasure would not impel 
him to undertake (181) this. We must devote our- 
selves to this thing. Let us pardon the old men. 
The slaves having shut (169 h) the gates of the city 

* Genns. 
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are going to bed. We must succour Caius. Oaius is 
ignorant of the laws. He is not the slave of even 
any desire. If you had broken the laws you would 
be unworthy of life. It will injure boys and old men. 
She is ignorant of the laws and of our custom. You 
had abstained from pleasures. We must succour the 
body. They did not spare even the old men. Let us 
go singing. The sun wiU have filled all things with 
his light. He reckoned the Gauls in the number of 
the enemy. The husbandman will have sown seeds. 

Exercise 46. 

I shall have favoured Balbus. You (plur.) will have 
envied the good. We will succour the miserable. 
You (plur.) are breaking the laws. We will rest that 
we may preserve life. You wiU not have feared death. 
I shall read the orators and poets. You will have 
resisted anger. I shall not be*the-slave-of anger. 
You (plur.) will have robbed me of my praise. You 
will deprive me of light. It is disgraceful to rob me 
of my praise. The king of the Gauls deceived the 
Bomans. We must wage war. We must build as 
many ships as possible. We must praise the valour 
of the soldiers. We must say true things. The 
kings increased the state by peace not by war. The 
king having increased this part of the forces carried 
on war with the Gauls. Oaius was poor. There .were 
many kings before Croesus. Old age does not deprive 
us of all pleasures. We must disregard death. We 
must retain Oaius in chains. We must avenge Bal- 
bus' death. He will deprive the slave of life. The 
man must be deprived of life. I will teach boys at 
Oarthage. You will increase my labours. We must 
fear the enemy. We must raise up the slave. He is 
content with few j udges. I will conquer my mind and 
command myself. I would have sent letters to you 
before. Shall we be-the-slaves of slaves ? We inj ured 
neither the good nor the bad. We eat that we may 
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be able to live. I will go into the country and remain 
there. We must read this orator. We must pardon 
all. We must not retain the barbarous custom of 
sacrificing men. You will have removed to Thebes. 
I shall remove to Athens that I may learn to live well. 
Tou eat before hunger commands. We must shut 
the gates of the city. We must shear sheep^ not flay 
them. We must do all, things at one time. You are 
like your father. We obey nature. Not even you 
(plur.) have the strength of Titus Pontius. You will 
neither hear nor see a good man. 

Exercise 47.* 

It is certain that Caius is building a wall. He says 
that the boy will show the way. It is certain that tne 
slave shut the gate. He says that a house is being 
built. He says that a house has been built. It is 
certain that a house will be built. He answered that 
he had waged many wars. He says that he has 
sinned. He says that Oaasar will onend against the 
laws. He hopes that he shall come. He says that 
he has been deceived. He says that Gains lost much 
time. It is certain that Caius has done good to very 
many. He says that he was engaged in the battle. 
He says that that victory cost the Romans much 
blood. They say that Gains has been accused of 
treachery. He says that it is the duty of a Christian 
to keep his word. It is certain that my mother will 
write a letter. It is certain that the husbandman will 
finish his labour. It is certain that the letter was 
written with his own hand. He understands that I 
wrote about Caius. He says that the mountain is 
held by the soldiers. He says that the man is bar* 
barous. He sees that a great multitude of Germans 
is coming into Gaul. He says that he shall go with 
the fouruL legion. He understands that all the Gauls 
are aiming at a revolution. It is certain that the 
number of the enemies is being increased. It is cer- 

* See Appendix. 
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tain that the Qauls came unwillingly. It is certain 
that a part of the cayaby was engaged in the battle. 
They say that they will give a part in a few days. 
He says that Caios is desirous of a revolution. The 
enemies say that our (men) will come. He says that 
he is free and of a free state. They say that they 
will do tohat they have been commanded (the things 
commanded, neut. pL). They say that Mars rules 
wars. It is certain that the barbarians^ came to 
Home. The barbarians believe that the legions have 
returned. He sees that all are devoting themselves 
to this thing. The slaves say that they are soldiers. 
He said that the Romans conquered not by valour. 
Caesar commands the soldier. He says that it never 
pleased him. They say that all the state is in arms. 
He says that the time of victory is come. They say 
that they will wage war with the Romans. He says 
that the cavalry has been sent before the legions. 
CsBsar saw that in all parts of Gaul things had been 
well carried on. He hopes that he shall be there; 
They say that Latinus was conquered in battle. It is 
certain that the kings themselves will go to the wars. 
He says that Tatius reigned at Rome. The queen 
says that the king has returned to himself. He says 
that Rome is the head of (all) things. He says that 
he is worthy of reigning (the reign). He says that 
he is the son of Tarquinius. She says that she has 
been married to Caius. He believed that Gains fa- 
voured Servius' interests (res). He hopes that the 
Gauls will go away home. He says that the Roman 
conquers in war. They say that his son is dead. He 
says that he shall send ambassadors to the king. He 
says that the Volsci are coming to attack "' *^ the 
city. It is certain that the kings will never have one 
soldier. He says that Caesar waged war. He says 
that there will be danger to the city. They swear 
that they will return. They say that they shall go. 
Pyrrhus says that he shall come with an army. He 

7 BurbarL 
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says that he has written a book. He says that Cains 
answered to Lysander. It is certain that the autumn 
is come. I believe that the gods scattered minds into 
the human bodies. It is certain that the mind cannot 
be divided. He sajrs that he shall undertake great 
labours at home and in the field. Pj^lades says that 
he is Orestes. He says that Catiline disclosed (opened) 
his intention. He hopes that he shall have great 
forces. It is certain that Caius is aiming at a revo- 
lution. They hope that they shall be kings. He 
will feel that there is a prison in the city. The Gauls 
said that a letter had been given to them by Lentulus. 
He said that the man must be deprived (219) of life. 
The state cannot be pulled down. Catiline sees him- 
self shut (in) by the mountains and forces of the 
enemies. Belying on the multitude of the soldiers he 
attacked the city. Yirtue cannot be lost. C&esar 
sends the soldiers into all parts. These things being 
lost (169 b) war cannot be carried on. I see that 
not you, but this book will answer me. We must 
recall the soldiers. It is certain that I am like (119) 
my father (in face). He says that I am like (119) 
my mother (in character). It is certain that not all 
good men are happy. At home you are-the-slaves-of 
pleasure. He says that the husbandman has sown 
the field. We are inclined by nature to love * men 
(181). They hope that they shall persuade the 
Bomans. He says that you felt righUy. He sees 
that a citizen is being led (away) into prison (chains). 
You know * that wicked men have been accused. He 
says that Draco ^® wrote (his) laws in blood. He will 
feel that there is a prison in this city. He says that 
he shall be engaged in the war. They say that they 
will seize every opportunity of practising virtue. 

Exercise 48. 

Sabinus would be carped at by the voices of our 
soldiers. All the mountains were held by the ene- 

• DiligCre. » Scire. »• Gen. Draconis. 
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mies. Ambassadors are sent to the states. He is 
Mghtened by the danger of death. These (things) 
were being carried on in all parts. He would be 
called by the very time of the year to carrying on ^®' *^ 
war. The war is being increased. The enemies were 
said to have made for all parts. A prison is built in 
the middle of the city. They are held by the treaty. 
Rome would not be attacked. Many wounds are 
received. The Gauls are conquered in war by the 
Romans. The gates of the cities are shut. Jugurtha 
sends ambassadors to Rome with much gold and 
silver. Virtue is neither given nor received. A 
treaty and friendship were given. He is seeking for 
honey (plur.) in the middle of a river. The Gauls sent 
ambassadors^ to Caesar to pray for peace "»^^ Am- 
bassadors come to him to pray ^^*^\ that he may suc- 
cour their state. He himself^ with three legions, makes 
for that place. It is certain that the lieutenant does 
not trust his own soldiers. Xerxes was not con- 
tented with the multitude of his ships. The battle 
was not finished before (222, obs.) a lieutenant was 
slain. Our ships could not hurt them. With the 
ambassadors and the gift there came a great multi- 
tude. Alexander does not beg for money. The 
Romans sent three ships. Great things are not 
carried on by the strength of the bodies. Caius will 
have spared the soldiers. Caius was being defrauded 
of a great sum of money by Balbus. He would not 
have obeyed the ambassadors. Conon takes many ships. 
Many ships are taken. Democritus is said to have de- 
prived himself of his eyes. There was neither certain 
peace nor war. The war was finished. The Gauls were 
conquered. Caius was slain. The soldiers were seen 
to fight. All the states have been divided into three 
parts. Great kings have been mastered in war. They 
were filled with much food. Miltiades was accused of 
treachery. The enemy was not seen. Many were 
slain. The Gauls were conquered in many battles. 
Caius does as was ordered. The priest was bound. 

c 2 
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The treaty was broken. These (things) were carried 
on at home and in the field. The girl was praised. 
The letter was written. The forces would have been 
seen. It was fought long. A great part of the body 
has been uncovered. Oaius having received many 
wounds (169 b) was slain. We must fight (207) 
with the enemies. One legion was sent to forage. 
The soldiers made for the mountains. They man 
(fill) the ships with shepherds. The slave is said to 
have a letter. Csdsar sends ambassadors to Ariovistus. 
He answers that he will come to CsDsar. They have 
very many ships. They begged for peace and friend- 
ship. Ambassadors come to Oeesar from several^ 
states of the island. He commands the lieutenants. 
Let all make for Oaius. Ambassadors came to OsBsar 
to pray "' ^^ that he would pardon them. The Komans 
were attacked' with war. The Gauls sent orators 
to Rome to beg "• ^^ for peace. If Alexander had 
been conquered (204) in one battle^ he would have 
been conquered in the war. It is certain that three 
lieutenants have been slain. Oommius having lost a 
great part of his (men) sends ambassadors to Anto- 
nius. He sends his son with a part of the forces to 
attack ^^ ^^ Aricia. The forces of the enemy would be 
increased. They were changed into birds. He says 
that the husbandman scattered seed with his hand. 
We are all being led to the desire of knowledge. 

Exercm 49. 

The shepherd slew the wolf which had bitten one 
sheep. The wolf which the shepherds slew had bitten 
three sheep. Oaius returned to Rome with those 
forces which he had received from Osesar. The Qauls 
who had sent ambassadors to Oaesar prayed that he 
would bring assistance to them. They were taken 
by the same art by which they had taken the Fabii. 
Epaminondas did not obey, but carried on the war 
wnich he had undertaken. He ruled those who had 

1 Complures. ' PetSre. 
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cold. The good will command those desires of which 
flie bad are-the-slaves (199). He fears that which 
cannot be avoided. Those live who have flown out 
from the chains of their bodies aa if from a nrison. 
Your virtue is envied. The wicked are not believed. 
My brother is not believed. The enemies were in- 
jured. The Bomans had been persuaded. They 
cannot be injured. No state of the G-auls could be 
persuaded. He says that war must be carried on 
(219) ; that they must devote themselves to this 
thing (216). The old men cannot be pardoned. 
The fathers are resisted. No state obeyed Oaasar. 
Pyrrhus himself would be persuaded. I am per- 
suaded (I have persuaded myself). I shall be re- 
sisted. I have been resisted. The husbandmen 
have planted trees. Every animal can be divided. 
Birds dwell in trees. You have written three letters. 
Many of thoae * trees have been planted by my own 
hand. If there had been no old men, there would be 
no states. You have received letters. We have 
finished our labours. Have you slept P I have slept. 
Have youpraised this man P We have read Gains' 
letters. Have you finished your labour P Have you 
obeyed BalbusP You saw that. We have given 
fruit to the boy. All who could bear arms came to 
Home. Those things must not be disregarded. It . 
is certain that they cannot be injured. He says that 
that is easy. B!e says that the Romans can be 
resisted. llie Romans carry on those things there. 
We have conquered the enemies. The father was 
commanded. Our minds have been persuaded. You 
will have feared no battle. Hear (plur.) the Roman 
soldiers. Caesar says that he can have no friendship 
(there can be no friendship to him) with the Gauls. 
He says that a great dust is seen in that part. He 
said that he lived at Rome. It was heard that the 
Tarquinii are in the army of the Latins.' You see 

' Tanqoam. ^ Iste. * Iiatllii. 
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that they are han^g from a tree. If Athenio had 
conquered he would not have done those (things) in 
Sicily. Gaius was said to be in that place with a few 
soldiers. All Gaul is divided into three parts. Have 
you plucked a leaf from this tree P Let them send 
ambassadors to Cassar. He says that Gaius begs 
for a new thing. The ambassadors seeking friend- 
ship and a treaty are answered. Those things which 
I say are great, believe me. You have deprived me 
of light. We had written before that time. Do you 
think that the gods are like (119) you (in character) P 
You have given me all things. You have waged very 
many wars. I have conquered the citizens; you 
have conquered the Gauls. It is the duty of a judge 
to succour a good man. We have been engaged in 
many battles. There were many kings before Alex- 
ander. That victory cost you much blood. You 
have divided the army into three parts. I have 
not fallen by the valour of the enemy. It is the 
mark of a wicked man to deceive by a lie. He says 
that three legions have been enroUed * for the war. 
That was pleasant to the soldiers. They understand 
that he cannot be hurt. You have sworn that you 
will not spare the mother. 

Exercise 50. 

Do not forget benefits. The Gauls got possession 
of Home. We enjoy many pleasures. They use 
these laws. It is certain that Gaius discharges all 
the duties of life. He says that it is easy. He sa^s 
that he will disregard the injuries of the Gauls. It is 
certain that Gaesar does a great injury. The ^dui 
used the assistance of the Komans. The Gauls use 
cavalry in (their) battles. He says that he and all 
his (people) will remain ' in their duty. He says that 
all Gaul is in arms. Gaesar held a great part of Gaul 
in (its) duty. Geesar gets possession of the town. 

• Scrib«re. f WiUbe. 
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The Gauls were not moyed by benefits. The Gauls 
having slain or captured all (169 b) get possession 
of the town. They cannot resist the Roman arms. 
Saving spoken these things he went away. It is 
certain that the state is in arms. Let the men dis- 
charge their duties. It is certain that arms are not 
intrusted " to the soldier. Let them remember the 
^wars (ace.) carried on by themselves. He enjoys 
pleasures. He used Oaius' house. He can pity us. 
He must retain his kingdom with arms. The state 
remained in its duty. The Romans used their arms. 
He shall find * me an easy father. He enjoys life. 
I have not spoken these thines that I might rouse 
you up. He says that Titus^ having discharged his 
duty, returned home on his feet. He enjoys a well ^ 
cultivated field. He forgot the advice. You use 
those arms which the law gives you. The state can 
bear even the injuries of its citizens. No one can 
pity you. We enjoy the light. We must use the 
advice of our friends. He has forgotten our friend- 
ship. We enjoy the mountains. The Germans used 
a pretence. He is a good man who keeps the law. 
He spoke many things with me whilst we were walk- 
ing (177). My son never remembers this injury 
Those whom the mountains did not cover were slain 
by the cavalry. Those who could take arms resisted 
the soldiers. Let them use their hands. Nor shall 
I ever forget that night. They used three colours. 
I teach you to speak. We must enjoy wisdom. The 
king made an end* of speaking. He who easily 
believes is easily deceived. Are they worthy of 
praise who have done these things P (No.) He com- 
mands those desires of which all others^ are the 
slaves. He was buried in that hill ^ which is now 
part of the Roman city. I can never be persuaded. 
These things are unworthy of us. Have you finished 

« Cr8dgre. • TTti. 

1 Bene. ^ Finis. 

3 C»teri. * CoUis, m. 
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this book P I have planted these trees with my own 
hand. Osssar understands that these can be injured. 
She forgot her dead brothers. All the states of 
Gaul sent ambassadors to him. They say that Caius 
begged for the arms. The Gauls made for the moun- 
tains. The whole (of) Sicily if it i^ould speak with 
one voice, would say this. We must not bear the 
injury. Do not deprive Caius of his praise. I will 
do good to as many as possible. He sent arms and 
horses. The number of the soldiers in the legions 
was not always the same. Having seized their arms 
they slay the king. 

Exercise 51. 

They perceive the least (things). Gains is most 
worthy of your friendship. Your letter is most 
pleasant to me. It pleased the greater part to de- 
fend* the camp. The Gauls are very skilfal in this 
thing. Caius is slain fighting with the greatest part 
of the soldiers. There were in that legion very 
brave ' men. I have undertaken a very difficult 
thing. That war was the greatest. They hope that 
they shall carry on the thing better. This day was 
the most grievous (heavy) to our* (men). It is well 
known that Cato was very fond of Greek literature in 
his old age. Friends (a thing), which is more diffi- 
cult to be said (though) dead, live. Always in battle 
the greatest danger is to those who fear most.^ We 
have lost a very good citizen. He says that pain is 
the greatest of aU evils. I^othing is more worthy of 
a great man. Caius lent ^ the king a very great sum 
of money. It is most miserable for a good man to be 
at Home. He carried on a most difficult war in the 
winter. 

Qiiam expressed. 

It is well known that Europe is less than Asia. 

fi DefeiidSre. • Fortis. 

7 Maxime. ' CredSre. 
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Balbos is wiser than Caius. He is more like his 
brother than his father. Peace was more agreeable ' 
to the multitude than to the Fathers. Many are 
fonder of pleasure than of truth. It is certain that 
the ignorance of future evils is more useful than the 
kno\dedge (of them). It is better to pardon a bad 
man than to hurt a good man. The sun is greater 
than the earth. It is certain that the earth is less 
than the sun. It is more disgraceful to deceive than 
to be deceived. Certain peace is better than hoped- 
for victory. Who is more friendly to a brother than 
a brother P I^uma Pompilius was no less serviceable 
to the state than Eomulus. The pleasure of the 
mind is greater than (that) of the body. He says 
that the enemies came relying on the opportunity 
more than on their valour, 

Quam omitted. 

Nothing better than friendship has been given to 
man. (There) would have been nobody in the island 
more skilful than you. Oato spoke, than whom there 
was nobody older at those times. We have nothing 
more pleasant than friendship. Nothing is, believe 
me, more beautiful than virtue. It is well known that 
virtue is more excellent than strength. It is well 
known that Caius, a man unworthy of life, sold his 
country for gold. Themistdcles made the Athenians 
most skilful in war. If we had been (204) less fond 
of life, we should not have seen much evil in life. 
Many men have sef^n a most beautiful ship. The 
horns of the moon are seen. He has spoken much 
about the nature of things. Before the new moon 
they would have attacked the city. It is well known 
that Caesar will wage war. A very great multitude 
of the enemy was slain. It is certain that Caius sent 
no auxiliary forces (assistances) to Cassar. They 
used less suitable (fit) horses. Caesar waged war in 

Oratus. 

c a 
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the most difficult time of the year. It is well known 
that the Trojans held those lands. The Boman 
king conquered by the strength of his army. It is 
well known that Caius has been condemned. The 

Earent received a most heavy wound by the death of 
is son. By these things old age is light to me. 
They are endued with wealth and virtue. We would 
hav€'tO'do with (use) better citizens. It was midnight. 
It is well known that Gains came into Macedonia. 
I have never perceived old age to be burthensome 
(heavy) to you. Lead out ^ the flower and strength 
of the whole of Italy. A beautiful house is built for 
its masters. They get possession of a great number 
of cattle ^9 of whicn the barbarians are most fond. 

Exercise 52. 

They send ambassadors to Caesar. They were slain 
all to one (man). He sends a slave to Bome to his 
father.* War was being prepared against the Biituli. 
T. Quinctius was sent against the Gauls. We must 
observe our duties towards them. He sends all the 
cavalry before himself. The priest stood at the altar. 
Pompeius was with me when I was writing these 
things. You were at Lecca's house on that night. 
They say that they will go about their houses. It is 
well known that Gains has a great number of cavalry 
about himself. The enemy was on this side of the 
Euphrates. The Germans were on this side of the 
Rhine. One side of the island is over-against Gaul. 
Caius was sent against the Gauls. We must fight 
against old age. A fox is beneath a wolf in size 
(greatness). She had gone without the walls to (" ^) 
seek for ' water. Ambassadors were being sent be- 
tween them. They carried on war amongst them- 
selves. Within a few days he lost his son. Come to 
us. It is well known that Caius has a great number 
of soldiers about himself. He sees that all the forces 

> Eduoo. 3 Pecus, pecfiris. > PetSi*e. 
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of the BelgsB are coming to Iiim. He led the forces 
against the enemy. They said that they wish to 
remain with him. Caesar led his army to the river. 
Amongst whom Ambiorix spoke. These things are 
carried on with Caesar. With the Eoman king virtue 
was safe. Caius is slain at the river. Fabricius was 
ambassador at (the court of) King Pyrrhus. I have 
not wished to raise up sorrow among the judges by 
(my) speaking. Brutus was with his ships at the 
river. It is well known that Divitiacus was king 
among them ; that Galba is king now. Letters were 
being sent to Caesar. All the forces of the Treviri 
might have come to him. The men were moved. 
The Gauls having disregarded the fear of death are 
roused up to virtue. They bear away the greatest 
praise among their own (people). The ambassadors 
divided the kmgdom between Adherbal^ and Jugurtha. 
It is well known that Caesar cannot come to the army. 
The Bitiiriges send ambassadors to Caesar to beg 
for "' ^^ aid against the Oamutes. He returned to 
Athens to the army. I^ot even at the death (abl.) of 
Caius did the Gaids move (their) arms. Tullus leads 
the army against the enemy. Hear, Jupiter. The 

Eeatness of the victim would have moved the priest. 
)t them come with me to Caius. They send a crown 
(as) a gift to Jupiter (dat.). War is undertaken 
against Carthage. The Gauls having lost their cavalry 
send ambassadors to Caesar. The thing moves the 
multitude. The Bomans were conquered at the river 
Bhone. Alexander says that he is the son of Jupiter. 
Begulus observed a promise (word) given to the 
enemy. The mind itself moves itself. Nature cannot 
change. They came to that army which I had in 
Apulia. My voice has discharged its duty. One 
legion would be sent by Caesar to the war. He sacri- 
fices the victim to Jupiter. It is certain that the 
priests went to the enemy's camp. I have not for- 
gotten your letter which you sent to me. The sua 

* Qen. Adherb&lis. 
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does not move round the earth. It is ceriamthat the 
moon moves round the earth. We are writing to an 
old man. When I shall have come to Borne, I will 
write to you. War is carried on in Numidia against 
Jugurtha. A boy was sacrificed to Saturn. Ifothing 
is more worthy of a free man. Caesar got possession 
of the place. The state, which cannot be pmled down 
is firm. I cannot be injured. You wrote before night. 
CsBsar says that he will preserve them. He led them 
about the states. The war is increasing. Three am- 
bassadors have been sent to Athens. He will speak 
against me. Apollo had been moved. Old age would 
be less heavy to them. Caius sent letters to me in 
the evening. 

ExercUe 53. 

No one may lead an army against his country. He 
might have lived in the country. OsBsar placed his 
camp close to the wall. He said that he had come on 
account of that thing to Bome. It is the part of a 
wise man to have death always before his eyes. All 
things were in the power of a few. Through these 
days no letter came. You were walking through the 
city. He ^ent letters to him by means of faithful 
men. The soldiers went behind the camp to forage 
and to fetch water. Sulla after the victory slew an 
immense number of citizens and sold their goods 
(neut. pi.). This seems to nobody besides me. He 
led his own forces beyond Caesar's camp. There are 
islands near Sicily. He says that the whole country 
is in fear on account of you, one (man). He led the 
legions along the river. Caius lives according to 
nature. You dwell above me. They would have 
sent ambassadors across the Bhine. They do not 
change their mind who run across the sea.^ At that 
very time I was across th^ sea. Even on the other 
side of Mount Taurus it was heard. Caesar placed 

lilare, n. 
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his camp a little ' beyond that place. King Attiflos 
sent Publius Africanus (dat.) gifts from Asia as far 
as Nmnantia. His slaves were bearing all these 
things before (prseter) LoUius' eyes. They obey the 
laws on account of fear. Let us obey the magistrates. 
£ehind me was ^gina, before (me) was Megara. 
Might he not have lived at Rome P They said that 
they had sent the letter through a slave. Danger 
was hanging over us (dat.). He says that the moun- 
tain is held by the Romans, and that the Helvetii 
have moved their camps. The soldiers cot possession 
of the camp. On accoimt of the wounds of the sol- 
diers they could not follow the enemies. The fish 
swim through the water. Ariovistus said that h e had 
come into Gaul before (222, obs.) the Roman people. 
They were aiming at new governments. Caius having 

Sot possession of the enemies' camp sent the legion to 
SBsar. It is well known that a great part of the 
cavalry has been sent across the Rhine. They did 
not obey the government. The soldiers having re- 
ceived a few wounds took the camp. Horses are 
beneath elephants in size, ^n altar was constructed 
(founded). I^othing was done through anger or de- 
sire. The bridge gave a way to the enemies. You 
had slept through days and nights. A letter was 
found in the enemies' camp. Caesar understands that 
Ariovistus keeps (holds) himself in the camp. They 
answered that (226) the Rhine is the limit to (finishes) 
the government of the Roman people. It is well 
known that Caasar was desirous of command. He 
would have moved the camp. He says that the people 
is divided. The Fathers gave Caius Mucins a field 
across the river. One way was left through the 
Sequani, by which they coiud not go if the Sequani 
were unwilling (abl. abs.). Those who had gone 
across the river had not yet returned. Csesar having 
sent ambassadors to the state of the ^dui moved his 
camp to the town. Ascanius left the city already 

•Paulo. 
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floarishing to his mother : lie himself fouaded an- 
other new (one) under the Alban ^ mount. The enemy, 
not having pitched (placed) their camp, returned to 
Veii. It is well known that the city was founded by 
arms. The orators and ambassadors were sent by the 
Eoman people. He himself through himself made 
war, peace, treaties with whom he wished. He will 
have the highest command at Rome. The Boman 
people was under kings. You have sworn soldiers 
that you will return (225, b) into the camp. He 
threatens all with death. Bomulus founded Rome. 
After the father the son reigned. Old men may enjoy 
this (good) fortune. All things mastered by arms 
obeyed the government of the Roman people. Romu- 
lus, having founded a state which he called Rome 
from {ex) his own name^ did these things. It is cer- 
tain that the Roman people has never been conquered 
in acta of kindness (benefits). The lieutenant, being 
sent with an army to Yeii attacks the camp. They 
would not have been allowed to use the victory longer. 
The wicked are always in fear. No one may sin. 
They swear that they will return into that camp of 
which the enemies have got possession. They made 
the camp in a fit place. Jugurtha would get 
possession of the government of Kumidia. They 
thitaten our soldiers with slavery.' The wise man 
places death before his eyes. We shall be allowed to 
be in the city. You have received what you might 
not (receive). These things were being carried on in 
our camp. He sent letters through all Asia. I might 
have remained at Rome. They sold cooked food in 
the camp. He threatens the bestcitizens with punish- 
ment.^ We must place (219) death before our eyes. 
Yery many verses were written above the head of the 
judge. One way was through the Sequani between 
Mount Jura and the river Rhone. Let ambassadors 
be sent to Caesar. These (things) moved the Romans. 

7 Albanng. ^ Nomen, nominis, n. 
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The Gauls rested in their camp. War was under- 
taken against the Gauls. Nothing better has been 
given to man than wisdom. He says that it is ea^ 
to get possession of the government of all Gaul. It 
is certain that the ^dui used the assistance of the 
Soman people. 

Exercise 54. 

A. son ought to love his father. Caius ought to 
obey the laws of virtue. Ought you not to obey the 
laws ? What ought I to have done ? You ought to 
have been led to death. The old men were without 
pleasures. Nestor needed no strength of body. I 
needed your friendship (gen.). The wise man does 
not need {indigeo, gen.) gold. We had been taught 
by Salbus. He was slam by a wicked man. Am- 
bassadors came from Rome. He said that to me 
myself, in the presence of my son. They had never 
sent ambassadors to CsDsar concerning peace. La- 
bienus had no fear (feared nothing) aoout his own 
danger. I say nothing of my own ability. He led 
his forces out of the camp. They move their camp 
from that place. He drives ^ the flock before him- 
self. They will lau^ at Rome in comparison with 
their own Capua. They sacrifice men for victims. 
Caius spoke K>r these. There were soldiers before 
(pro) the gates of the camp. He came into those 
parts of Gaul without an army. No one can be happy 
without virtue. It is well known that Alexander 
conquered all (things) as far as the Ocean. Shall we 
not all die P It is me duty of a good citizen to die for 
the state. The girl was praised by her mother. — 
(From, ab.) He will rest from his labours. Ambas- 
sadors came from the ^dui and from the Trevlri. 
A river divides the Gauls from the Aquitani. They 
said that they had learnt from their fathers. He 
took the intention of removing from Tarquinii. Not 

s AgSre. 
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even from wronging the ambassadors (181) did he 
abstain. He himseu moved the camp from the city. 
On account of my benefitslbeg for assistance from you. 
I have received many letters from you. You have 
received the greatest injury from him. He raised 
Gains up from the dead. Let him pluck flowers from 
the tree. Are you the ambassadors and orators sent 
from the Collatine ' people P You have received a 
ship from the Mamertini against the laws. I^o voice 
was heard from them unworthy of the majesty of the 
Roman people. You have these benefits from me. 
He was coming from that war. — (From, ex.) They 
sent a new army from Africa into Italy. A voice 
was sent from the mountain. From that time there 
was neither peace nor war with the Gauls. Gains 
removed from the city. Gsssar ordered the gates to 
be shut^ and the soldiers to go out from the town. 
The enemy ran from all parts. Gaesar having carried 
on these things (169, b) sent all the cavalry from the 
camp. Gains was fighting on horseback (from a 
horse). The Eomans flew out from all parts, and 
filled the walls. One of (out of) the sons was taken. 
They fought from the bodies of those who had been 
slain. The ships were seen from the camp. It is 
more pleasant to be without these things than to 
enjoy (them) . Gyrus (when) dying said these things. 
Gains discovered an island in tne ocean. The estate 
was bought without the knowledge of the son. These 
(things) were said against the law and for the law. 
He learnt vices without a master. All men must 
die (207). Ought we not to have obeyed the laws of 
our country P A blind man cannot see. The top of 
the mountain was held by GeBsar. The body requires 
many things. The boy died at Garthage. He says 
that he can do that without danger. The Gains 
about whom we have written, returned home. It is 
well known that Gaius has been taken by Gaesar. 
Fhocion was buried by slaves. He was left for slain. 

* Collatimu. 
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Caius ought to have died for his country. The letter 
was written by me. I, an old man, have written to an 
old man about old age. A wise man is speaking 
about friendship. Iccius was one of (out of) those 
who had come (as) ambassadors to Csesar about peace. 
The Gauls begged for peace from the Romans. They 
say that they will sacrifice men for victims. The 
soldiers could not be retained by the lieutenants. It 
is certain that Alba will be small in comparison with 
Bome. They make one state out of three. The 
state was without government, the army without a 
leader. The king dies in this camp. Brutus was led 
by the Tarquinii to Delphi. I speak unwillingly 
about the citizens. We ought not to be the slaves of 
glory. Having taken his arms, he fought for his 
country. Many things were said by Caesar. They 
say many things about the stars, about the greatness 
of the lands, about the nature of things. We 
must (207) not place it for certain. The ships were 
retained bv the king for the goods of the Tarquinii. 
He says that he is writing something about old age. 
Plato died writing. They say that old age is without 
pleasures. Old age can be happy without these 
pleasures. Balbus says that he will speak a few 
things in the presence of Oaius. Ought I to do this P 
He had Oaius for a friend, not for an enemy. Am- 
bassadors sent by the enemy came to Caesar about 
peace. Caius died at Athens. I must (207) either 
live with these or die for these. You will teach 
that (226) death is without every evil. The cities 
would not have been able to be built. Prudence is 
the art of living. Fortune is blind. He required no 
strength^ of body. The king savs that he shall hold 
(have) the treaty for broken. The Gauls begged for 
assistance from the Bomans. Caius was sent by 
Caesar to the king. You do not judge about Cato 
rightly. Eeljdng neither on my prudence nor on 
human counsels, I do this. I need your advice 
(gen.). All must die (207). Things of common 
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occurrence are not worthy of praise. He died in 
chains. Oaius rested from his labours. Kelying on 
your prudence^ I was hoping for that. He would 
never have needed our advice either (neither) at home 
or (nor) in the field. We are saying nothing about 
those who are with us. Can he, who is not, be with- 
out any thing ? He lived at Bome, but he died at 
Carthage. He dies within a few days. They sent 
ambassadors across the Bhine. The moon is nearer 
to the earth than to the sun. The earth is nearer to 
the moon than the sun. It is allowed through the 
treaty to do this. We ought not to indulge (our) 
anger. I could never have been persuaded. 

Exercise 55. 

The bad citizens called the Gauls into Italy. Caesar 
sent ambassadors to the Ubii. What shall I say 
about Scipio's dutiful affection towards his mother P 
He sends the lieutenant with the cavalry against the 
Gauls. The Bomans made truces * for three years. 
They are citizens in the same state. No one ever 
saw him sitting ' upon a horse. Fain is reckoned 
among the greatest evils. He is abused by all in the 
case of that book which he wrote about a happy life. 
Nomentanus was above (the man) himself. £eyond 
Numidia are the Gsetuli. I will write to you about 
this thing. Ambassadors were sent about the same 
time.. About evening Caesar shut the gates. Cannot 
the mind heal itself P He says that he will come into 
the camp. He hears that (225) the states are in 
arms. It is well known that Caius was among these. 
Yolunmia^ bearinff her little sons^ went into the 
enemies^ camp. The Bomans procured friendships 
more by giving (181) than by receiving benefits. 
Not all men must desire (219) all things. Caesar 
gave four legions to Labienus to be led (219) into 
(the country of) the Senones. It is fought in tail 

* Inducite. < Sedere. 
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parts. There was in Caesar the greatest elegance in 
(of) writing. I rested in a ship. A short life has 
been given us by nature. * That was believed the (eo) 
more easily, because it seemed like truth. You have 
been twice wicked in one state. The mother, when 
her country had been taken (169 b), came into the 
hands of the enemies. They had always lived imder 
the earth. We shall write to him about this thing. I 
should have died free in a free country. We do not 
use water (in) more places than friendship. The life 
which we enjoy is short. In that part the soldiers 
were seen to be in trouble. The lieutenant was sent 
from Borne against the Yolsci. These things I sang 
about trees. He had soldiers not only in war but also 
in peace. Caesar sends across the Khine into Oer- 
many to those states which he had conquered in the 
spring. The army was sent under the yoke.' It was 
in my mind to send Cicero to Caesar. Wh^i many 
wounds had been received (169 b) Caesar led his forces 
into the camp. Among these was Caesar. Place me 
under the chariot of the sun. He led the soldiera 
into the greater camp. Yerres had a crown on his 
head. Tnere was immense hope' for the future. The 
soldiers were desiring to fight. The more there were 
the greater was the slaughter.' They sent Agesilaus 
with immense forces into Asia. Caius was among 
the three ambassadors. They placed their camp 
under the mountain. Caesar sees that war is pre- 
paring. We shall all die some time or other. Thej 
are without vices. We have sent this book to you 
about old age. They come to attack the camp ^*K 
The soldiers remained under arms. Above all (things}. 
He will heal my head. He leads his ahny from the 
Bomans against the Gauls. Fortune can (do) much 
in all things. He says that the soldiers in war 
obeyed their leaders. Nothing could be done in the 
camp without Caesar. He was desiring a revolution. 
He says that the king ^ave his camp to the Bomans. 

• Jngom. 7 gpei. • Cbidet, if. 
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These things are carried on among the Ghiuls. He 
leads all the forces into (the country of) the Treviri. 
Jugurtha procures the greatest forces he can. The 
enemy, relying on their multitude, send soldiers to 
attack the camp. They came into the camp to him. 
Oassar places his camp in a town of the Ghtuls. Nature 
requires few things. I threatened the man. We 
wiU do all things for Appius. They get possession of 
victory without any wound. He sends Gains with 
part of the forces against the Q-auls. The wise make 
a treaty among themselves. He was making for the 
highest place of the camp. 

Exercise 56. 

He resisted courageously. Go away quickly. He 
easily conquered all in the art of speaking. Some 
persons envy me. There were some who accused me. 
Let us not remember an injury. Some people laugh. 
You have courageously conquered the enemy of your 
country. He did that that they might be able to use 
their arms more easily. They resisted the enemy and 
fought more courageously. Some persons dwell at 
Athens. The cities by the nature of the place are 
safe from all daneer. That they may do that with 
greater courage (mind) he says that ne will have all 
the forces before the canip. It is well known tliat 
Gaul will be very safe. There were some who suc- 
coured Balbas. They cannot live virtuously. It is 
well known that a part of the forces is with Osasar in 
the camp. Animals cannot live without the heat of 
the sun. If we conquer, all things will be safe for ns. 
Some persons have lost the opportunity. Let us beg 
for virtuous (things) from our friends. They return 
into the camp. C»sar having received the three sons 
of the king leads his army into (the country of) the 
Gauls. He would be safer among &e citizens. The 
Gauls were easily persuaded. There were some who 
returned to Home. Let him bear old age easily. The 
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seeds are covered witli bark. He courageously re- 
sisted the enemy. Let the Samnites and Fyrrhus 
himself be persuaded, that they may be able to be 
conquered more easily. Some persons accused me. 
Is it not better to die than not to live honourably P 
By the friendship of the Eoman people they can be 
safe. He said that he would come into the camp to 
him. Ambassadors came to OsDsar from the states. 
Caius came about whom we have spoken before (about 
whom it has been said by us before). He will not 
easily forget the injury. Some persons laughed. He 
said that he had come to him that he might the more 
easily keep the state in its duty. Caius is slain fight- 
ing courageously before the camp. Some persons de- 
vote themselves to literature. Ambassadors are sent 
to CaBsar concerning these things. He easily per- 
suades the Nervii. He says that that is easy. He says 
that he is safer in war than in peace. It is more be- 
coming (virtuous) to be in trouble about one's friends' 
money than about one's own. He was one of (out of) 
the*kings of the Qauls. We must conquer or die (207) . 
He is safer among enemies than among citizens. The 
mind of a good man in death most easily flies out from 
the chains of the body. They quickly succour the 
soldiers. It would be safer to remain. Some persons 
envy your glory. He holds (has) him for an enemy. 
He spoke concerning the nature of the war. Nobody 
can be happy without virtue. Our soldiers fought 
courageously, and having received a few wounds slew 
many of (ex) the enemy. There were some who feared 
these things. The less (278) they spared themselves 
in the battle, the safer they were. Orators were sent 
to Marcius about peace. It is well known that three 
states have been made out of one. We must believe 
Balbus. Some people think that Asia is less than 
Europe. They hope that they shall live a safer life. 
A law ought to be short, in order that it may the more 
easily be grasped (held) by the unskilful.' Some 

> Imperitcui 
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persons laughed at the boy. It is well known that 
the citizens took (up) arms for their country. Let us 
be without fault. Ilomulus got possession of the 
government. They hear that (226) Bomulus is 
placing his camp. Some persons do not see those 
(things) which hang over (us). They confer* about 
receiving the kings mto the city by night. The Gauls 
were not moved by benefits. That you may forget 
the injuries (ace.) of the Boman people. The king 
says that he desires peace, but that he pities Jugurtha's 
fortunes. The Gauls attacked the friends of the 
Koman people, from whom they had received no inj ury . 
Tour glory is envied. No animals which have blood 
can be without a heart. Caius whose father had been 
slain by Marcus had himself avoided death. It was 
lost through treachery. Caesar answers that he will 
preserve their state. Caesar sees that the forces of 
the enemies are being increased. They said that they 
(when) boys had heard from old men. We cannot 
use even the mind * rightly, (when we are) filled with 
much food. Ariovistus answered that Caesar ought 
to come to him. Ambassadors came to him from a 
great part of the Morini. The king killed the am- 
bassador of the Roman people at Fidenae. They beg 
for assistance for themselves through me from you 
and the laws of the Homan people. He is in trouble 
on account of Verres. I will not say more (things) 
about you. You have received the greatest injury 
from Verres. I have perceived that old age is heavy 
to you. There are more kings in the state like Bomu- 
lus than Numa. All (places) become more like a 
camp than a city. The man is most worthy of his 
father. She herself, who had made him safe, feared. 
She was moved by the son's dutiful affection. Scipio 
with Tiberius Longus came against Hannibal at the 
Trebia. Lucius Quinctius was cultivating a field across 
the river over against that place. About the same 
time ambassadors came to Home from the kings. He 

' CoUttquor. « Mens. 
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is borne by his horses through the midst (143) of the 
enemy. Part was found in his hand. Some states 
were devoting themselves to Cassius' interests (res) ; 
more were favouring Marcellus. 

Exercise 57. 

Kobody pities me. No one is ashamed of me. 
Caius does not repent of his strength. Caius is weary 
of all things. The physician heals the eyes. May 
fortune favour me. The sun cherishes us with its 
light. They neglect to learn their verses by heart. 
Caesar ordered the camp to be moved. The first 
legion came into the camp. They do what they were 
ordered. Let the Gauls enjoy the fortune of the 
Roman people. I am not ashamed of you but of 
Caius. About evening Caesar ordered the gates to be 
shut. I value no man more highly. Let poets not 
only be read but also be learnt by heart. Caesar 
caused a bridge to be made over (in) the river. They 
are not ashamed who have done those things. He 
orders all to obey the lieutenant. Nothing is more 
miserable than folly. True friendship seems to be 
most happy. The more you have provided the more 
you want. We give boys sentences to be learnt by 
heart. A wise man does not trust uncertain fortune. 
Caesar orders Caius to be called to himself. The 
Oauls injured the bridge. With the break of day 
(with the first light) he moves his camp. He himself 
with the three other legions went to the river. This 
is done (becomes) in the other states. Tou order me 
to forget the evils. Of all men I value no one more 
highly. You are weary of the citizens. Antiochus 
was ordered to reign as far as Taurus. He sent am- 
bassadors to Carthage to make ** ^^ a treaty with 
Hannibal.' He orders the soldiers to take (some) 
food. Curius first led four elephants to Bome. The 
doctor will heal his head. They are the vices of a 

s Gen. Hannib&lU. 
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slothful old age. The Athenians being conquered 
bore their fortune with great spirit (mind). You 
have valued your houses more highly than the republic. 
I shall never repent of my intentions. These are the 
words of Yarro, a more learned man than Claudius 
was. The soldiers are less easily resisted. They 
order the leaders of the enemy to be led into prison. 
I shall not repent of my industry. Fortune will have 
envied your virtue. The enemy is most slothful. He 
orders the boys to be sent into the water. The 
Sromans being ordered resisted. Some people (285) 
are neither ashamed nor weary of their lust. I do not 
repent that I have lived. You (pi.) have ordered me 
to wage war with Jugurtha. Nature orders us to do 
good to all men. The land is now 'worth more ^ than 
it was. Folly forgets her own vices. You were 
ashamed of your sloth. He would have ordered his 
son to dwell in the country. You valued the house 
more highly than yourself. It is well known that the 
city has been saved. Jupiter orders us to resist. 
These (things) were carried on in the first year at 
home and in the field. He orders fields to be bought 
with this money. Gains and Balbus were conquered 
in the first war. Numa ordered the priests of Mars 
to bear arms. I do not repent of my intention. The 
king orders the soldier to return into the battle. The 
slothful and timid soldier saw the enemy. He ordered 
the priests to go through the city singing. We pity 
those men who have been accused of treachery. I am 
not only vexed at my folly but also ashamed of it. 
Cassar ordered the Gauls to use their own towns. I 
cannot save myself together ^ with you. The Boman 
people ordered that there should be war with the 
Gauls. The^ led the other forces against Labienus. 
About evenmg Ceesar ordered the gates to be 
shut and the soldiers to go out of the town. The 
others remained at home. Caesar having prepared * 
all things for war ordered Induciomarus to come to 

^ Plarisest. • Uaa. < Compararo. 
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him with the hostages.^ It is well known that the 
Belloyaci and the other states of Gaul undertook 
war at the same time. Pompeius gave the first 
legion, which he had sent to Csesar. Some persons 
say that we should cultivate virtue (219). Caesar 
having carried on these things orders the legions 
and the cavalry to be recalled. He orders the legion 
to set out^ in the middle of the night and to 
come to him. Would Caius repent of his old age ? 
(No.) Jugurtha says that he pleased Scipio, a very 
great man, by his virtue, not by wickedness. He 
ordered the man to be seized. We must repent (207) 
of our intention. Caius ordered the letter to be 
opened. I am not ashamed of you indeed/ but of 
Chrysippus. The Homan people ordered Tarquinius 
to reign. CaDsar orders all the lieutenants to come to 
him. Demosthenes could not say the first letter ^ of 
that very^ art to which he was devoting himself. 
Physicians heal the least part of the body. We enjoy 
and make use of very many things. Caesar orders his 
own cavalry to go against the enemy. Yirtue is often 
without pleasure, never needs (it). It is certain that 
the sun is greater than the earth. Yirtue is not 
worthy of envy. The Athenians made their camp in 
a fit place. When Tarquinius Superbus was reigning 
(abl. abs.) Pythagoras came into Italy. Themistocles 
made the Athenians most skilful in war. Caius orders 
all the soldiers, of whom there was a great number in 
Gaul, to be sent to himself. Men do both good and 
harm to men. Fortune cannot injure me. Caesar 
raises the greatest forces he can. Let him either 
drink or go away. There were some who believed 
that (226) Crassus was not ignorant of that intention. 
He orders virtue to be cultivated. He can easily 
leam these things by heart. Some persons say that 
these things are unworthy of us. All things which 
are done (become) accordmg to nature must be held^ 

7 Obfles, obsidis. * Proficiscor. .^ Qmdem. 
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among (in) good things. There was a bridge over 
(in) that river. Some people lost muoh tune. He 
more easily persuaded the Grauls. Csesar having slain 
or taken a great number of men sends Labienus with 
two legions into (the country of) the Treviri. You 
(pi.) understood that (225) my mind is iH this body 
from those things which I was carrying on. Osesar 
led three legions along the river into (the country of) 
the Arvemi to the city. The Athenians sent ambas- 
sadors to the Eomans about peace. You ought always 
to obey your parents. He says that the top of the 
moimtain is held by the enemy. He asks for assist- 
ance from GsQsar through ambassadors. The mind 
needs the assistance of the body. I received you (when) 
little, having lost your father, without (any ) wealth into 
my kingdom. They are without pain andlabour. Some 

!)ersonB have returned home. I can be content with 
ittle. He gave a legion to Caius Fabius the lieutenant, 
to be led (186) into (the country of) the Morini. 
It is well known l^at ambassadors have been sent to 
Caesar concerning peace and friendship. Arms must 
be given (186) that they may fight for their country 
and citizens, not for masters. 1 shall procure some 
gardens across the river. It is well known that 
Ooesar placed his camp close to the wall. Our labours 
cannot change him. The desire took Eomulus and 
Bemus of founding a city in those places where ^ 
they had been exposed.^ Some persons favour them- 
selves. Some persons feared these things. The 
Boman citizens were ordered to dwell on the other 
side of the river. They sent ambassadors to Borne 
to beg for ^^'^ assistance from the senate.* The 
soldiers amongst themselves carp at the lieutenant in 
their conversations.' The mountains are held by a 
very great multitude of Gauls. Socrates was judged 
wisest of all by the oracle of Apollo. You could have 
recalled me into (my) country by means of these : shall 

* TJW. » Expfino. 
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I not be able to retain you in tbe country by means of 
the same? He said that all the states of Gaiu had come 
to attack him "* ^^ and had had camps against him. 
It is certain that your father has dischar^d his 
duty. Your glory will be envied. I am about to 
write the war which the Roman people carried on 
with Jugurtha the king of the STumidae. I must 
live (207) with those whom I have conquered. He 
orders the most virtuous men to be called. Cassar 
delays ^ in these places for the purpose ^^' ®^ of pro- 
curing ships. Caesar had sent three legions and all 
the cavalry with the lieutenant. Bocchus had sent 
Ambassadors to Bome to beg for "'^'^ a treaty and 
friendship. I say nothing about my abilities. He 
had learnt Greek (Greek literature) at Athens, not at 
Lilybaeum. The lieutenant caused ships to be built 
in the winter. Those things which are like the truth 
are received as true (for true things). He was rely- 
ing on the friendship of the Boman people more than 
on the NumidsB. Do we not give ooys sentences to 
learn by heart (186) P He says that the Bomans are 
being conquered by the most slothful peoples. The 
fruit of the oak was the first food of men. He 
ordered the young birds to be plunged ' into the 
water that they might drink.^ 

• Morari, dep. » MergSre. > Bibere. 
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He says that the bird isbuilding 
a nest. 
He says the bird to build a nest. 

He sa^s that the bird has built 
a nest. 

He says the bird to have built 
a nest. 



Dicit avem xudum constmcre. 



Dicit avem nidum construxisse. 



He says that the bird will build Dicit avem nidum constructu- 
a nest. ram esse. 

He says the bird to be about to 
build a nest. 



He says that a house is building, 
or is being built. 

He says a house to be buildingi 
or to be built. 

He says that a house has been 
built. 

He says a house to have been 
built. 

He says that a house will be 
built. 

He says it to be gone to build 
a house. 

He says that a house is to be 
built. 

He says a house to be to.be- 
built. 



Dicit domum eedificari. 



Dicit domum sedificatam esse. 



Dicit domum edificatum iri. 



Dicit domum sedificandam esse. 
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AbilUies, iageniam. 

about, circa ; circam (prep.). 

about the same time, sub idem 
tempns. 

above, super; supra (prep.), 

abstain from, abstinere (abl.), 

abuee, vezare. 

accident, casus, Aa, Bif accident, 
casn. 

according to, secandam (prep.). 

account of (on), ob; propter 
(prep.). 

across, trans (prep.). 

accuse, to, accosare. 

acquit, to, absolvSre, solvi, so- 
lutam. 

(ict, agfire, egi, actam. 

administer^ administrare. 

adoice, consilium. 

(rfter, post (prep.), 

(Mgainst, adversus ; contra (prep.), 

aim at, to, studere (dot.). 

air, aer, aeris, m. 

all, omnis ; cunctus. 

allowed fact; it is an — , con- 
stat. 

allowed (it is), constat. 

alonff, secundum (prep. ace). 

Alps, Alp-esy ium. 

altar, ara. 

always, semper. 

ambcusador, iegatns. 

amongst, inter (prep.). 

amongst the Qauls, apnd Gallos. 

and, et ; ac before consonants (ex- 
cept k sounds) : atque before 
vowels or consonants : que. 

anger, ira. 

animal, anim-al, alis. 



answer, to, respondere> respond!, 

responsum (dot.), 
any, ull-us, a, um, G. Ins. 
appease, placare. 
arm, brachium. 
arms, arma, neut. plur. 
army, exercttus, 4b. 
art, ars (artis). 
arrow, sfigitta. 
as many as possible, qoam plu- 

rimi. 
as possible, quam before the 

superl. 
ass, asTn-us, i. 
assistance, auxilium. 
assumed appearance, simulatio. 
at, apnd wUh ace. 
at nothing, nihOi. 
at a great price, magni. 
at a little price, parvi. 
at a very great price, maxTmi. 
Athenian, Atheniensis. 
Athens, Athens, plur. 
attack, oppug^are. 
attentive, studidsus (gen.), 
avarice, avaritia. 
avaricious, avarus (gen.), 
avenge, to, vindicare. 
avoid, to, vitare. 
autumn, auctumnus. 
awaken, to, excTtare. 

bad, mains. 

bake, to, coquSre, coxi, coctum. 

barbarous, barbSrus. 

bark, cort-ex, \cla, m. 

battle, prcBlium. 

be in trouble, to, laborare. 

bear, nrs-us, i. 
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bear, heeuT'Owajf, ferve^ titli, l&tmn. 

heard, barba. 

beoH {pfhmge heatU), bellaa. 

hecamie, qoia, 

heeomet, fit. 

heflfre, prep, ante. 

before, adv. antea. 

before, oo^f, ant£qiiam. 

beg"^, peUre, petlvi, petltom. 

bekmd, pone {prep,). 

behold, tOf adspicCre, adspezi, ad- 

spectam; oonspicCre. 
beUeve, io, cred£re, credidi, crcdi- 

tnm (dat,), 
below, infra. 
benefit, beneficinm. 
besidee, pra)ter {prep,), 
beet, optTmufl. 
better, melior. 
better {it is), prsstat. 
beyond, preter; ultra {prep,), 
bind, to, vincire, yiaa, yinctnm. 
bird, avis (avis). 

bite, mordere, momor^^ monum. 
blame, culpa. 
bUnd, csBcos. 
blood, sang^-is, Tnis, m. 
bodv, corp-nsy firis. 
book, liber (libii). 
bom, uatus {followed by prep, ad). 
both^and, et — et. 
boy, pner (pnSri). 
break, to, frangSre, fregi, fractum. 
break, to, one's word, fidem vio- 

lare; fidem fallere, fefelli, 

falsnm. 
break, to, a law, legem violare. 
bribery f ambTt*QS, •&, 
bridge, pon-s, tis, m. 
bring, ferre, tQli, latum* 
brother, frat-er, ris. 
build,, to, eedificsre. 
buildf to {of a neet), oonstmSre, 

construzi, constructum. 
bnrst, to, rumpfire, rQpi, ruptum. 
bury, to, sepillire (sepnltum). 
but, sed. 

buy, to, em£re, enli, emptum. 
by {=:. close by), juxta {prep,), 
oy chance, casu. 

eaU, to, vScare. 



camp, castr-a, orum, pU 

can, possum. 

card, to, carp^re. 

carp at, carpgre, carpsi, carptnm. 

carry on {war), to, gerSre, gessi, 

g^estum. 
Carthage, Cartbag-o, Ynis. 
Catiline, Catilina. 
cavalry, equitatus, tts, 
case of {in the), in {prep, abL). 
cause to be made, to, fadendum 

curare. 
cave, antrum. 
certain, certus. 
chetin, vinciilum. 
chance, by, casu. 
change, to, mutare. 
chariot, curr-us, iis, 
chastise, to, castigare. 
cherish, to, fovere, fovi, fotum. 
Christian, Christiinus. 
citizen, civis (civis). 
city, urb-s, is. 
cloak, pallium. 
close to, juxta {prep, ace.), 
cold, frig-us. Oris. 
colour, col-or, dris. 
come, to, vSnire, veni» Tentnm. 
command, to, impSrarei dat, 
command, imperium. 
common ^= of common occur' 

rence), usitatus. 
condemn, to, damnare. 
conquer, to, viucfire, vid, victnm. 
conquered, victus. 
consult, consiUere, consillui, oon* 

sultum. 
contented, oontentus (abL), 
cook, to, coquSre, coxi, coctum. 
cost, to, sUae, stCti. 
count, numerare. 
country, patria. 
country, into the, rus. 
country, in the, run. 
country, from the, rure. 
courageously, fortlter. 
cover, to, tcjgSre, texi, tectum. 
cover (= overlav, coat with), ob- 

ducCre, duxi, ductum. 
crime, flagitium. 
crop, seg-es, Stis,/. 
crown, corona. 
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crown, to, cingSre [surround), 
cry out, to, clamare. 
cultivate, colSre, colui, cultum. 
custom, consuetud-o, Ynis. 

daUjf, quotidie. 

dance, to, saltare. 

danger, pericttlum. 

dangerous, periculosas. 

daughter, filia. 

day, di-es, ei, m. 

dead, xnortuus. 

death, moT'B, tis. 

death, to (to eondemii), capitis 

(dtmnare^. 
deceive, to, lall^re, fefelli, fal- 

mxk; dedp^re, dedpio, de- 

cepl, deceptum. 
defraud, to, iraudare (ahl.), 
deprive, to, privare (mL). 
desire, cnpidit-as, atis. 
desire, cvpSre, io, cnpiyl or cupYi, 

cnpitum. 
desirous, cupYdos {gen,), 
devote oneself to, to, studere 

(dot.), 
die, mori, mortuns sum. 
diJicuU, diffictlis. 
disjUease, to, dispIYcSre (dat,). 
disclarge, to, fungi (functus), 

ahl. 
disccver, to, detSgere. 
disgfactful, turpis. 
disregard, to, neglTgere, lexi> lec- 

tum. 
divide, to, divld^re, divisi, divl- 

lum. 
do, t9, fac-Sre, io> feci, factum. 
do, agSre, egi, actum. 
do good to, prodesse (profui, 

iatX 
dogi cams, is. 
dragw, drac-o, onis. 
dust, puly-is, eris, m. 
dutiftl affection, pi^t-as, atis. 
duty, officium. 
dwell, to, habTtare. 

each other (after * contrary to '), 

inter se. 
eairth, terra. 
easilf, facTle. 



easy, facUis. 

eat, to, edCre, edl, esum. 

elegance, elega&tia. 

elephant, elephas, elephantis. 

endued with, proedYtus {all,), 

enemy, host-is, is. 

engaged in, to he (battles, ^c), 

inter-esse. 
enjoy, to, teni, fructus (ahl.). 
envy, to, invTdere, inyidi, invisum 

(dat,), 
err, errare. 
estate, Aind-us, i. 
even, etiam. 
even— not, ne quidem. 
ever, unquam. 
evening, Tesper (all, yesper-e or 

5). 
every, omnis. 

evil, malum. 

example, exemplum. 

excellent, presstans. 

expense, sumptus, tA, 

eye, octllus, i. 

face, faci-es, ei. 

fact : it is an allowed--, constat. 

faith, fid-es, £i. 

faithful, fideUs. 

fall down, to, decYdSre, decidi. 

farm, fundus, i. 

fcdher, pa-ter, tris. 

fault, culpa. 

favour, to, favere, favi, fautum 

(dat.), 
fear, to, timere ; metuSre. 
fear, met-us, iis. 
feel, to, sentire, sensi, sensum. 
fetch water, to, aquatum, supine, 
few, pauci. 
fidelity, fid-es, ei. 
fi^ld, ager, agri. 
fi^ld, in the, militise. 
fight, to, pngnare. 
figure, figurn. 

fill, to, complere, plSvi, pletum. 
find, to, repSrirej reperi, repor- 

tum. 
finish, to, f inire. 
firm, firmus. 
fi^st, primus. 
fish, c-is, pisis, m. 



66 



INDEX. 



JUfor, idoneos {dot,), 

flay, deglGbCre. 

flock, gre-x (grfg-U), mj. 

flourish, to, ilorere. 

flower, flos (fldris). 

fltf out, to, cvOlare. 

folly, stnlfcitia. 

fond, capTdas Qf$n.), 

food, cib-us, i. 

forage, to, pabal&tnm, supine, 

forces, copio), plur. 

forget, obliyiBci, oblltus (gen, or 

ace), 
fortune, fortuna. 
found (a city), to, condSre, con- 

dldi, conditam. 
fourth, qnartus. 
fox, vulp-es, IB,/, 
free, liber, libera, &c. {all.), 
friend, amicns. 
friendship, amicitia. 
frighten, to, terrere. 
from (= out of), ex (prep,) ; a, 

ab (prep,), 
fruit, fruct-us, tls. 
future, fatunu. 

garden, hortus. 
garland, corona. 
gate, porta. 
Oaul, QaUia. 
Oaul, Gallus. 
gentle, mitia. 
German, Germauus. 
Germany, Germanm. 
get possession of, to, potiri (pot- 
ior), ahl, or gen, 
gift, donnm. 
girl, puella. 

give, to, dire, dSdi, d&tam. 
glory, gloria. 
go, to, away, ab-ire. 

So i:*:^ J -«*""•«• 

go a hunting, to, yenitam ire. 

go, to, ire (eo). 

Ood, Deas. 

gold, aamm. 

good, bonus. 

good for, Sus., uttlis (dat,), 

govern, to, regSre. 

government, impcriam. 



gratn, a, gnumm. 

grape, nva. 

great, magntu. 

greater, major. 

greatest, maximas. 

greatest possible, the, qnam luait- 

mus. 
greatness, magnitud-o, Ynls. 
Oreek, Gnecns. 
ground, on the, himiir^m. 

hang, to, over (one), immtuire. 

hand, man-ns, ta, 

hand, to he at, adesse (adsvm). 

hang, pendere, pependi. 

harm: to do harm to, obesse 

(dat,) (obstun). 
happily, beate. 
happy, f elix ; beatos. 
hatred, odinm. 
have, to, habere. 
head, cap-ut, Ttis, it. 
heal, to, mederi (dat.). 
hear, to, andire. 
heart, cor, cordis, ». 
heat, cal-or, oris. 
heavy, gravis. 

{sua, &c.,fem, of sans, 
ejus (gen. when it does not 
relate to nom, of sen* 
tence), 

highest, summus. 

himself, ipse, a, um, G. ius, &e, 

his, 8UU8 (when relating U the 
nom, of the sentence ; if it 
does not relate to the non, or 
principal word of the sen- 
tence, it must he trandated 
hy the gen, ejus). 

hitherto, adhuc. 

hold, to, tenere (tenni). 

hold, to, one's tongue, tacere 

home, <U, domi : from, dome: to, 
domum. 

honey, mel, mellis, n. 

honour (meaning fidelity, S^e.), 
iid-es, ei. 

hope for, to, sperare. 

horn, cornu, ii%, 

hornet, crabr-o, dnis. 

horse, equ-us, i. 

hostage, obi-es, Tdis. 
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house, domosj/. 

how (before an adj.), quam. 

how much, qaantnm. 

huffe, ingen-s, tis. 

human, hamauns. 

humour, indalgere, Indulsi, in- 

daltnm {dat.), 
hunger, tam&i, b. 
hunting, a, yex£atami eupine. 
hurt, nocere (dot,), 
husbandman, Rgric5la, m. 

ignorance, ignorati-o, onis. 

iffnorant, ignarus (gen.). 

Uluminaie, illoatrare. 

immense, ingen-s, tis. 

impel, impellSre, p&li, palsum. 

impious, impioB. 

in, in (abL). 

itUOt in (aec.). 

inclined, propensns. 

increase, to (trans.), atig-ere, 

auxi, anctnm. 
indulge, to, indalgere, induUi^ in- 

dultnm (dat^. 
industry, indastria. 
iwfure, to, nocSre (dat.). 
infurg, injuria. 
intention, oonsilinm. 
irritate, to, irritare. 
is it, est. 
island, insfila. 
Italy, Italia. 
its, sans (when relating to nom. 

of sentence: when not, cjos). 
itself, ipse, a, nm, Gt, ins. 

Journey, it-er, inSris, n. 
fudge, jud-ex, Icis. 
Judge, to, jndicare. 
Jupiter, JopTter (Jovis). 

keep, to, servare. 
king, rei, reg-is. 
knowledge, scientia. 
known, ft is, constat. 

labour, to, laborare. 
labour, lab-or, oris. 
large, grandis. 



law, lex, legis. 

lead, ducfire, daxi, dactam. 

leader, dux, ducis. 

leaf, folium. 

learn, to, discSre, didici. 

learn, to, by heart, edisc^rc. 

least, minfmus. 

legion, legi-o, onis. 

leisure for, to have, vaoire. 

less, min-or. Neut, us. 

letter, epistfila. 

lie, mendacinm. 

lie down, cubare, cubui, cubYtnm. 

lieutenant, legatns. 

life, vita. 

light, lu-x, CIS. 

light (adj.), levis. 

like, simllis (gen. and dot.). 

like, very, simillYmus. 

lion, le-o, 5nis. 

literature, litersa, a-rum (plur.). 

little, parvus. 

little, with, parvo. 

live, to, vivSre, vixi, victnm. 

long, longus. 

long (adv.), diu. 

lose, to, a-mittere> misi, missum. 

love, to, amare. 

lust, libid-o, Inis. 

magistrate, magistrat-us, ^. 
mmd, andlla. 
majesty, majesta-s, tis. 
make, to, facSrej fid, factum, 

&cio. 
make for, pHtl&re, petlvi, petitum. 
man, vir, homo. 
manners, mores. 
many, multi. 
marry, to, nublSre, nupsi, nup- 

tum (dot,), 
master (.who teaches), magister. 
master (who owns), dominus. 
master, to, domare, domni, domT- 

turn. 
may, licet; might, licuit. 
means (by means of), per (prep.), 
melt, liquescSre, licui. 
middle of, medius. 
mind, anfmus. 

mine, mens. Voc. mas,, mi. 
miserable, miser. 
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misery, miiena. 

money, pecnnSa. 

moon, Inna. 

more, plua^ plnris. 

mother, mit-er, rii. 

mountain, mon-s, montis, m, 

move, to, movere, mdviy motam ; 

intrane, moveri. 
mttch, moltus. 
much (ffPA^fi nom, or aoe,)^ mnl- 

turn with yen, 
multitude, multitildo. 
my» mwB, a, urn. 
myself (J), ip^e* 

nature, natura. 

natural to man, bumantui. 

nearer, propior. 

need, to, eg?re (yen, or ahl.), 

neylect, to, negUgSre, neglezi> 

n^lectom. 
neither, neque or nee. 
nest, niduB, 
never, mmqvMn, 
new, noviu. 
niyht, npz, noetic,/. 
niyhtinyalef loscinia. 
no, nnllus. 
no (nihil, nothiny of, followed hy 

yen.), 

!!f off } "«»•«>' 1^ 

no one, ) 

nor, neqne or nee. 

not (in. questions), nonno ? 

not, non. 

not only—lut also, non aolnm— - 

verum etiam, 
not yet, nondnm.. 
now, nunc. 
Muml>^f nmnorpi. 

Oifk, qnerc-ns, iU. 

obey, to, parere, dot, 

observe, to, servare; oonflervare.. 

ocean, ocefin-us, i. 

offend ayainst, to, violare. 

qften, Biepe. 

old man, sen-ex, is. 0,pl, nm. 

old aye, senect-iUv uUs, J^ 

on account of, ob. 

one, an-ni» a, nm, O, ina. 

only. Bee not only* 



open, to, aperire, aperoi, aper- 

tnm. 
opportunity, occbefIo, onia. 
orator, orat-or, oriB. 
order, jnbere, jnasi, jiufinm. 
other, the, rellqnna. 
out of, extra (prep.), 
over, snper (prep^, 
overturn, eyert^re, everiij ever- 

Bum. 

pain, doi-or, dolor-is. 

pardon^ to, ignoscSre, igndTi, 
igrnotom (dat.), 

parent, paren-s, tis. 

part, par-s, tis,/. 

pavement, pavimentam. 

peace, pa-x, ds. . 

people, popiiluB. 

perceive, to, BentirOi sensi, Ben- 
sum. 

persuade, to, persnadere, per- 
suasi, persnasam (dat*)^ 

physician, medicas. 

pity, to, misereri (jgen,), 

place, locus. 

place, to, pon^re, poBui, posYtum. 

plant, to, serSrc, sevi, riltnm* 

Flato, Hat-o, dnis* 

play, to, lnd£re, Ifisi, Iubqib. 

playiny, whilst they are^ inter la- 
dendum. 

pleasant, jncnndus. 

please, to, placere {dat,). 

pleasure, volupta-s, tia. 

plouyhfio, ftrare. 

pluck, carp£re, carpsi, carpinm. 

plunye (into), to, immergSrej 
mersi, mersnm. 

poet, poeta. 

point out; to, moDBtrare. 

poor, paup-er, Sris. 

power: in the power of, penes 
(prep:), \ 

practise, exercere. 

praise, to, landare. 

praise, lau-s, dis. 

pray for, orare. 

precept, praeceptum. 

pr^udicial, to be, ob-csse (dal,)» 

preserve, servare, conservare. 

pretence, aimnlaUo. 
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ffi€9tf MM^Stdsi-fif dtis. 
prison, caro-er, Sris. 
profitable, utilis. 

procure, to, ) 

Jrow*, to, f P*™"- 

promise, to, promitUre, promisi, 

promissnm. 
prudence, prndentia. 
pull down, to, evertire, yerti, 

TeiniuD* 

queen, reglna. 

race, gen-ns, Sria, n. 

raise up, to, exdtare* 

raise forces, to, complvare oopiaa. 

rather, I had, malo. 

read, to, legCre, legi, lecinm. 

recall, rev5car«. 

receive, to, ac-cTpSre, eepi, cap- 

turn. 
reckon, to, dncSre^ dnzi, dnctam. 
recollect, to, reminud (^e». or 

tiCC,), 

reign, to, regnare. 
reign, regnum. 
reUfing on, fretua (aftZ.). 
remain, to, manere, mauBi, man- 

Bum. 
remember, to, recordari (gen, or 

aec.). 
remove, to (inirans,), migrare. 
repent, to, poenitere; used tin- 

personally, poenitat. 
republic, respublica. 
require, to, egere (gen. or abL). 
resist, to, resiatSre, restiti (dai,), 
rest, to, quieacftre^ qmeriy qui- 

etmn. 
retain, to, retinere. 
return, to, redire (redeo). 
revolution (new things), raa hotd. 
Bhine, Rheniu. 
Rhone, BhodttnDa. 
rightly, recta. 

ripen, to, coquCre, cozl, eoetom. 
river, flnm-en. Inia, ».; amn-Ks, 

18, m. 
road, yia. 

roh, to, apoUara (abl^. 
Roman, Romanua. 
Rome,'B!omtu 



roost, to go to, cnbYhim ire. 

round, circam, circa. 

rouse up, to, ezcVtare. 

rule, to, regSre, rezi, rectum. 

run, to, cfoirite, cucarrii cnrauni* 

sacri^tee, to, immdlare. 

safe, tntna. 

same. Idem, ettdem, Ydem. 

Sardis, Sard-es, vam,pU 

save, to, serrare. 

say, to, dicCre, dizi, dictum. 

scatter, to, spargSre, aparai, apar 

aum. 
sceptre, sceptmm. 
science, scientia. 
see, to, vYdere, Yidi, vlsam. 
seed, 8em*eD, Ynis, n, 
seek for, to, petere, petivt, peti- 

tum. 
seem to, videri, ▼Isoa aom. 
seize, arripCre, io, arripui, anep- 

tnm. 
sell, to, vendere^ yendYdiy vandl- 

tum. 
send, to, mitt^re, miaii miaaum. 
sentence, sententia. 
serviceable, to be, prodefse, pro- 

fni (dot,), 
service, on, militisB. 
sharpen, to, acaSre^ aciii» acfitnm. 
shave, to, ) tondere, totondi, ton- 
shear, to, ] sum. 
sheep, ov-is,/. 
shepherd, paat-or, oria. . 
ship, navis,/. 
shire, lit-ua, 5ri8, n. 
short, brevia. 
shoulder, hnmlSma. 
show, to, moDstrare. 
shruh, iVatez, fratYc-is,/. 
shut, to, daadCre, claiiai» cUraanm. 
Sicily, Sicilia, 
side, on this, da (prep.), 
side, latua, latSr-ia, «• 
silver, argeiit*mn. 
simple, simpl-ez, Ycia* 
sin, to, peocare. 
Mng, to, cantare; caaSrH^ oSclni, 

cantum. 
shilful, plertna (gen,)* 
slave, 8enr>u8| i 
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sUne; iohethe slave of, serviie, 

dat. 
9lay, to, occIdSre, ocddi, ooclsum. 
tleep, to, dormire. 
slip away, to, elabi» eUpsas. 
sloth, ig^via. 
Mlothfid, ignaviu. 
slow, tardofl. 
small, parvus. 
snake, angu-is, is, m. 
snatch, to, ar-ripfirej io^ ripui, 

reptniD. 
snow, ni-z, vis. 
so-ffreat, tantas. 
soldier, miles (milYtis). 
some (= some of), alYquid wUh 

gen. 
some, aUquis; pi. nonnalli. 
some time or other, aliquando. 
something, aUqaid. 
son, fili-us, i. 
soon, dto. 
sorrow, dol-or^ oris. 
sound, son-US, i. 
sow, to, serfire, sevi, sStnm. 
spaoS'Of'dwO'years, bienninm. 
spaoS'Of'three'years, triennium. 
spare, to, parcSre, peperci ((2a^.). 
speak, to, loqni, locQtos. 
spend time, to, impendSre, im- 
pend!, impensnm (c^o^.). 
spring, ver, veris, «. 
sprinkle, to, adspergSre, adspersi, 

adspersum. 
stabiUtg, stabiltta-s, tis. 
stand, to, stare, steti. 
star, Stella. 
state, ciYTta-s, tis. 
strength, yir-es, inm, pi.; rob-ur, 

dris. 
succour, to, saccurrSre (dat,). 
sum-'qf'money, pecnnia. 
eummer, easta-s, tis. 
eun, sol, soils, m. 
supsffiuous, sapervacnns. 
surround, to, cingSre, dnxi, cinc- 

tam. 
surround, obducSre. 
swear, to, jarare. 
sweet, dulcis. 
sw\ft, vel-ox, dcis. 
swim, to, uatare 



take, cKpSre, cepi, captam. 
tame, to, domare, domol, doml- 

tnm. 
teach, to, ddcere. 
tear to pieces, to, dilauiare. 
temple, templam. 
than, qnam. 
Thehes, ThebsB. 
theft, f artnm. 
their, sans {jf it relates to nom. 

of sentence: if not, eoram). 
there, ibi. 
thing, res, rei. 
think, to, putare. 
think little of, to, parvi SDstTmare. 
threaten, to, minari. 
three, tres, tria, &c. 
through, per (prep.), 
time, temp-OS, tfris. 
timid, timYdns. 
to, ad {prep.), 
top, of, snmmus. 

/erga; sometimes ad- 
.^^«. ^, . versus. 

(in. 
town, urb-s, is. 
treachery, proditi-o, onis. 
treaty, foed-us, eris. 
tree, arb-or, firis,/'. 
trouble, to be in, laborare. 
true, vems. 

trust, cred£r^ credidi, credYtum. 
truth, vernm, neut. adj. used as 

subst, 
twice, bis. 

umpire, arbYt-er, ri» 
uncertain, incertus. 
uncover, to, aperire, apenii, aper- 

tum. 
understand, to, intel-lYgSre> lexi, 

leotum. 
undertake, to, susdpio, 8QS-cYp2re, 

cepi, oeptnm. 
unlearned, indoctus. 
unnecessary, supervacuos. 
unprofitable inntYlis. 
unworthy, indignus {ail.), 
unwilling, invitas. 
unwillinyly, invltus. 
upright, honestus. 
use, to, uti, usus sum (abl.). 
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useful, QtYIin. 
useless, inutllis. 

valour, virtus, utifl. 
vtUue, to, SBstYmare. 
value more highly, to, ploris fa- 

cSre. 
verse, vemis, tis. 
very great, maxTmns. 
very highly, maxtmi {gen.), 
very many, plarlm-i, 9B, a. 
very fond, studidsas (gen,), 
very, sign of superlative, 
vice, vYti-mn. 
victim, yictlma. 
victory, victori-a. 
virtue, virtu-s, tie. 
virtuous, honestns. 
virtuously, honeste. 
voice, vox, vocis. 

ioage, to, gerSre, gessi, gestam. 

walk, to, ambulare. 

wall, mur-us, i. 

want, to (= to he toithovf), ca- 

rere (abl.). 
war, bellam. 
wasp, vespa. 
water, aqua« 
way, via. 
wealth, op-e8, um. 
weU, bene. 

well, recte (= rightly), 
whole, totxu, a, nm, Q. ius. 
wicked, imprObav. 



wickedness, malitia. 

wine, vinam. 

wing, penna. 

winter, hiem-B, is,/. 

wisdom, sapientia. 

wise, sapien-s, tis. 

wish, volo, volai. 

with, cum (prep.). 

within, intra (prep,). 

without (zz on the outside of), 
extra (prep.). 

without, to be, carere (ahl.). 

without one's knowledge, clam. 

wolf, Ifip-ns, i. 

woman, mulier, Sris, 

word, verbnm. 

word (when it means promise), 
fides, ei ; to keep one's pro- 
mise, servare fidem. 

worse, pejor. 

worst, pesstmns. 

worthy, dignus (M.). 

wound, viilnns, Sris. 

write, to, scribSre^ scripsi, scrip- 
turn. 

wrong, to, violare. 

year, annus. 

you yourself, ipse, with second 
person of verb. 

young man, javSnis. 

young (pird), pnllus. 

your, yours, if used of one person, 
tuns ; if used of more than 
one, vest-er, ra, rum. 



THE END. 
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The object of this Work ii to enable 
the youngest boys to master the prin- 
cipal dlfficultieB of the Latin language 
by easy steps. At first only the third 
person singular of a few tenses of the 
verb, and one case of a noun are used, 
the dependent words in the sentence 
being gradually introduced. Each les- 
son in Grammar is followed by a Yoca- 
bnlanr, an Exercise in English for 
translation into Latin, and one in 



Latin for translation into English, the 
work thus forming an easy progressiTe 
Grammar, Exercise, and Construinc 
Book. ** 

Great attention has lately been given 
to the improvement of wnat may be 
called its mechanic^ parts. The Vo- 
cabularies have been much extended, 
and greater uniformity of fefeience 
has been secured. 



Supplementaiy Exercises to Henry's First Latin Book. 
By George Birkbeck Hill, B.A., Pembroke College, Oxford, 
and one of the Head Masters of Bruce Castle School. 12mo' 
Second Edition. 2s. 

In many Schools where " Henry's 
First Latin Book" is used, a want of 
additional Exercises has been felt. 
This it is now intended to supply by 
a little book merely supplementary, 
containing no new rules, and but few 
new words. The sentences are either 
modifications of those in the original 

A Second Latin Book, and Practical Grammar. Li- 
tended as a Sequel to Henry's First Latin Book. Eleventh 
Edition. 12mo. 4*. 



work, or translations from some Latin 
author. By far the greater part of the 
phrases, m fact, have been taken from 
Caesar, Cicero, Livy, and Sallust. The 
Exercises are numbered to correspond 
with those in Henry's Fiist Latin 
Book, and the references given are all 
to the same Work. 



This Work is intended for pupils 
who are already able to conjugaie with 
aeeura4^, and places before uiem longer 
sentences for translation, into which 
relative and other dependent clauses 
are gradually introduced. The Gram- 
mar includes a short treatise on Word- 
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huilding, with the meaning of the pre- 
fixes and suffixes of verhs, substantives, 
and adjectives. Each Exercise is ac- 
companied by a vocabulajry, in which 
the principles of word-building given 
in the Grammar are pracUeaUy ajh 
pUed, 
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HistorisB AntiauaB Epitome, {rom. Camelim Ifepos, Jus- 
tin, &c. Wiw English Notes, Rules for Construing, Questions, 
Geographical Lists, &o. Eighth Edition. 12mo. 4f. 



This Work is au Epitome of Grecian, 
Penian, and Roman Hiitoiy, ehnmo- 
logically arranged. The cnapters in 
Roman History (taken from Entropinf ) 
intended to be read first, being 



are 



Bufficioitly ean^ for a papil who bi 
been tbrongh Henry^sFirstliatin Book. 
Historical ouestions on the Differait 
Periods with answers are added. 



Eclogsd Oyidiaiiaey with English Notes. (From the 
Elegific Poems.) Fourteenth Edition, revised. 12mo. 2g,6d. 



The notes explain the Historical and 
Mythological allusions, construction, 
Ac, and point out any peculiarities in 
the, structure of the verses. There is 
added a useful table of the declension 
of Greek Nouns, and rules for the 
formation of Patronymics. The great 



object of the notes is to teach a boy to 
construe not only correctly, but idio- 
matically, and by attending to the dif- 
ferences between die Latin and English 
modes of expressing the same thought, 
to gain an insight into the construc- 
tion of both languages. 



A Practical Introduction to Latin Prose Composition. 
Part I. Seventeenth Edition. 8vo. 6s. 6d, 



The rules for the government and 
arrangement of words, and the Idioms 
of the Latin langui^, are given 
in short lessons, and illustrated by 
examples from the best authors : 
these are to be imitated in the 
ecercises that follow, which are so 
ananged that the rules are impressed 
on Uie memory by very/rtquent repeti- 



iion. Much attention has been paid 
to Synonymes and to the use of the 
Subjunctive in Oblique Narration, and 
with Relatives and Relative Adrerbs. 
Throughout the book one object it 
steadily kept in view, that of noaking 
the geMTol constructim qfaerUemoes ef 
more importance than the mensfowm- 
mentqfccues. 



A Practical Introduction to Latin Prose Oomposition, 

Part n. ; contuning the Doctrine of Latin Particles. Fifth 
Edition. Sto. Ss, 



This Work, which is on the tame 
principles as Part I., but intended for 
more advanced pupils, explains more 
particularly the arrangement of words 
m a Latin sentence, and the nice dis- 
tinctions which exist between the 
different adverbs and conjunctions: 
in illustration copious extracts are 



given Irom the best Prose authors, 
the sentences for translation are of 
conriderable length: a Yocabolary, 
giving many English phrases idio- 
matiollv expressed in Latin, and an 
Antibarbarus guard against tilie mia- 
takes usually made by beginners. 



Cornelius Nepos ; with Critical Questions and Answers, 
and an imitative Exercise on each Chapter. Fifth Edition. 
12mo. 4a. 



The object of this Work is to ac- 
custom the pupil to make himself 
aequainted with the style of the author 
ho is readme, and to note tiie pecu- 
liarities and differences of construction 



of Latin authors. For this purpose, 
questions on the arrangement and coo- 
struetion of sentences, and on the 
usage and meanings of words are givea 
for each ehapter, with aniwen, ex- 



LATIN. 



f»laiimtioni, and pandlel pana^ei, 
oivod by a« ft-r^fpifj " Trhich 
iliUiiliii> iillllWiH 111(1 mliiiiliii ml so 



fol- 



they may be imprested upon the 
memory, and the pupil may leam to 
In in the style of JNepof. 



The -31iieid of Virgil, with Englisli Notes^^SL&ao. 
A First Yerse Book, Fart I.; intended as ao* 

IntrodnctiontotheLatinHezameteTand Pentameter. Elev) 
Edition. 12mo. 2g. Part II. ; containing additioi 

Exercises. Third Edition. 12mo. Is. 



This ia both a Veiae Book and also 
a short bat complete Prosody. Eaeh 
Kzerciae ii preceded by a lesson con- 
taining mles and verses to be imitated. 
Tbe great advantage of the book is that 



the verses are not nontenw, but haiv 
been carefully selected, so that they can 
be construed by ihe pupil, who thus 
learns from the first to avoid mixing 
the words of difC^rent sentences. 



A Practical Tntroduction to Latin Yerse Oompositian. 

Poorth Edition. 12mo. 3s. ed. 
Cicero, with English Notes. 12nio. 

Select Orations. Third Edition. 4:8, 

The Tusculan Disputations. Second Edition. 

Cato Major, sive De Senectute Dialogus. 28. 6(L 

The object of this Series is to give 
the pupil si^Usuni help, but not too 
muM: the notes, which are mostly 
taken from the best German editions, 
render assistance in all the really dif- 

Longer Latin Exercises, Part I. Third Edition. Svo. 4s. 

Longer Latin Exercises, Part II. ;. containing a Selec- 
tion of Passages of greater length, in genuine idiomatic English, 
for Translation into Latin. Svo. 4ts. 

A Copious and Critical English-Latin Lexicon, by the 
Eev. T. K. Arnold and the Bey. J. E. Biddle. New Edition 
Svo. 11. Is. 



ficult passages, and give such ezplana* 
tions of ancient laws and customs aa 
may enable the pupil to understand the 
allusions of the author. 



The object of this Work is to give the 
student an English-Latin Lexicon of 
such strict accuracy that he can consult 
it with a reasonable hope of finding 
what he wants, and with the certainty 
of being able to truist what he finds. 



An account is given of the use of the 
words set down, of their synonymical 
distinctions, and of the niceties con- 
nected with their employment by Clas- 
sical Writers, together with many 
fill remarks and cautions. 



An Abridgment of the aboye Work, for the use of 
Schools. By the Bev. J. C. Ebden, late Fellow qnd Tutor oi 
Trinity Hall, Cambridge. Post 8yo. 7s. 6d. 
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Arnold's school series. 
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The First Greek Book; on tlie Plan of "Heniy's 
First Latin Book." Sixth Edition. 12mo. 6*. 



This 11 at once an easy Grammar, 
Conttminff, and Exercise Book : each 
letson is followed bv a Vocabulary and 
Ezercisei for translation into Ei^lish 
and Greek; the rules for accentua- 
tion are gradually introduced into the 
lessons, so that the pupil is accustomed 
from tie very begmning to write Greek 



words with their proper accents. About 
fifty pages of paradigms of decleniioni 
and conju^tions (regular and imp^ 
lar) are giren, portions of which iie 
to be learnt with each lesson. Syn- 
tactical rules and differences of idiom 
give what further assistance is xe- 
quired. 



The Second Greek Book (on the same Plan) ; containing 
an Elementary Treatise on the Greek Particles and the Forma- 
tion of Greek Derivatives. 12mo. 5«. 6(£. 

The Third Greek Book, containing Selections from 
Xenophon's Cvropsedia, with English Notes, and a Yocabnlary. 
12mo. %8, 6a. 

The Fourth Greek Book, containing Xenophon's Ana- 
basis, Books lY. to YII., with English Notes. 12mo. 4f . 

A Practical Introduction to Greek Accidence. With 
Easy Exercises and Yocabtdary. Ninth Edition. 8va 
5^. 6d, 



In each lesson of this hook a portion 
of the Accidence is learnt and impressed 
upon the memory hy an exefcise con- 
taining numerous examples on the de- 
clensions, conjugations, and simple 
government of words, with which the 
pupil hecomes familiar hy corutant 
rqtetitum. In the second part, exercises 



are given on the verhs in /uc, the con- 
tracted and irregular verhs, and on the 
principles of word-hnilding; this part 
IS preceded hy a short treatise on accen- 
tuation, and the pupil is required to 
accentuate his Greek. The questions 
on tbe Accidence and Accontnation 
will he found very useful to the tutor. 



A Practical Introduction to Greek Prose Composition. 
Twelfth Edition. 8vo. 5*. 6d. 



The Syntax is hroken up into 
short lessons, each followed by a Toca- 
hularv and Exercise, and preceded 
hy Model Sentences in Greek, con- 
laining examples of the rules, whilst 
each exercise contains many examples 
of the hack rules, so that by imitation 
and very frequent repetition they may 



he thorouffhlv impressed upon the mind. 
The pupil thus gradually learns the 
niceties of the language, whilst one 
object is steadily kept in view, that of 
making the general oonstmetum of aem- 
ieneea of more importance than Ae 
mere govemmetU o/oiuet. 
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Syntax of the Greek Language/ eBpeeially of the Attic 

Dialect, for the use of Schools. By Dr. J. N. Madvig, Pro- 
fessor in the University of Copenhagen. Translated ixom the 
German by the Bev. Henry Browne, M.A. Together with an 
Appendix on the Greek Particles by the Translator. Second 
Edition. Imp. 16mo. 8s, 6d, 

EEomer for Beginners. — The First Three Books of the 
Biad, with English Notes. Fonrth Edition. 12mo. 3#. 6d. 



The object of this Work is to render 
such assistance as will be required by 
the beginner. With this view the 
notes given in the " Critical Introduc- 
tion to Homer** are simplified, and 
many «iplanations added, which wonld 



not be required by the more advanced 
student Lists of words with the 
Digamma, of peculiar Homeric sub- 
stantives vid adjectives, and of Homeric 
adverbs and adverbial phrases, with 
explanations and derivations are added* 



The Iliad of Homer Complete, with English Notes and 
Qrainmatical Beferences. Fi&h. Edition. 12mo, ha7f-bound. 
12«. 



The argument of each book is broken 
into short parts, which are inserted in 
the text before each paragraph, in order 
to give the student an idea of what fol- 
lows. The notes to the first four books 
are abridged from Mr. Amoid*s other 
editions of Homer, the rest are from 



Diibner. Lists of the Homeric sub- 
stantives with peculiarities of form, of 
the adjectives with two forms, of the 
Homeric adverbs and adverbial phraset, 
and explanations of Homerie words by 
Buttmann, are given in the form of 
appendices. 



Homer. — The Iliad, Books I. to IV. ; with a Critical 
Introduction, and copious English Notes. Second Edition. 
12mo. 7s, 6d. 

Homer. — ^A Complete Greek and English Lexicon for 

the Poems of Homer and the Homeridse. Translated from the 
German of Crusius, hy Professor Smith. New Edition. 12mo, 
half-bound, 9s, 

peculiarities of expression, and those 
passages which in point of construction 
or the signification of words are diflScult 
to be understood, or admit of different 
interpj^etations : explanations are also 
given, wherever necessary, frova. My- 
thology, Geography, Antiquities, &c. 



The object of this Work is to pre- 
sent in a moderate compass all that is 
required by the student for under- 
standing Homer and the Homeridss. 
It not only contains an alphabetical 
series of words, with their meanings 
and derivations, but particularly notices 



Xenophon's Anabasis, explained by Dr. F. K. Hertlein. 

In Two Parts (Part II. forming the " Fourth Greek Book "). 
Translated from the German, witn additional Notes and Gram- 
matical Beferences, hy the Eev. Henry Browne, M JL. 12mo. 
6f . 6d. 

Herodotus. — EclogsB HerodoteaB ; from the Text of 

Schweighsenser. With EngUsh Notes. 12mo. Ss, 6d, 
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ThuoydideSy widi copious Englisli Notes and Gram- 
matioal Beferenoes. 12mo. Book the First. 6s, 6d. Book 
the Second. 4^. 6d, 

j¥mhmeB. — Speech against Otesiplioii. 12mo. 4«. 

DenLostlienes, with English Notes. 12mo. 

The Olynthiac Orations. Third Edition. Zs. 

The Oration on the Crown. Second Edition. 4f . 6d. 

The Philippic Orations. Third Edition. 4*. 



In this Edition the introdnction to 
nch Oimtion ■nppliM enougffa of tlie 
history of the penod, «nd the poeition 
of politieal Pjurkiei, for «nderttaiidiiu| 
its object. The notes are concise, and 
render all the assistance required for 
understanding the style and construc- 



tions peculiar to the Author; tk« 
Attic law-terms, customs and mannen, 
words of peenluur meaning, historicil 
and geomphieal allusions are foUj 
ezplamed. A chroBol(M;ical table ii 
added of the eyents which ooemrBd 
during the life of DemoathenoL 



Sophocles, with English Notes, from Schneidewin. By 
the Yen. Archdeacon Paul, and the Bey. Henry Browne, ^Lk. 
12mo. 

The Ajar. 3«.— The Philoctetes. 3«.»The (Edipns Ty- 
rannns. 4f . — The (Edipns Coloneos. 49.-— The Antig^mie. 4i. 

The Introduction gives a complets 
histo^ of the principal noton, sod 
explains the diflbrent scenea and pUt 
of each play, whilst its object and the 
date of its production are thoroughly 
discussed : the character of the acton 
is also compared with that given bj 
other poets. 



This Edition is especially adapted 
for schools, though it is hoped that 
even the finished scholar may glean 
from it some useful information. The 
notes are concise, on the principle of 
not giving too iMtfci helpt yet au real 
difficislties of construction or expression 
are carefully ej^lained, as well as any 
allusions to History and Mythology. 



Euripides, with English Notes. 12mo. 

The Hecuha.— The Hippolytns.— The Baochae.— The Medei. 
—•The Iphigenia in Tauns. 8^. each. 



The object of this Edition is to fur- 
nish sufficient help to young rfshoUurs 
reading Euripides for the nrst time, 
without going too deeply into nice 
pdnts of criticism ; in any difficulties 
of construction, unusual meaninn of 
words, allusions to History, Mythology, 



Geogiyipby, &c., assistance is given io 
the notes. An introduction is prefixed 
to each play, explaining the fiot, cbs* 
racters, scenes, &c., and givu^ maeh 
Information on points of classical in- 
terest in connexion with the pUy. 



Aristophanes, with English Notes, by Professor Felton. 
12mo. 

The Clonds. 3*. 6rf.— The Birds. 3*. 6d. 
%* In this Edition the objectionable pcusa^es are omitted. 
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Copious Phraseological English-Greek Lexicon, 
fbnnded on a Work prepared by J. W. Fradersdorff, Ph. Dr. 
of the Taylor-Institation, Oxford. Bevised, Enlai^ed, and 
Improyed oy Henry Browne, M.A., Yicar of Feyensey, and 
Prebendary of Chichester. Fourth Edition. 8yo. 21«. 



In thU Lexicon it hu been endea- 
soared to sive the equivalent Greek 
for all English words, with their yarious 
meaninst. The grammatical oonstmc- 
tion is duly indicated, poetry discrimi- 
nated firom prose, synonymes distin- 
xniahed, and the usage and idioms of 
both langni^es exemplified by copious 
pluaaes from named authors. It 
claims to be a Ijemeon in the profier 
sense of the word, such that a foreigner 



being a good Qieek scholar, could ac- 

Suire from it a knowledge of English 
[most as complete (except for what 
is essentially modem) as would bo 
furnished by a good English dictionary 
in his own language; in which, there- 
fore, the English student may expect 
to find the right words and the suitable 
mode of expression for the thought 
which he wishes to render into Greek. 



Claflsical Examination Pwers. A Series of 93 Extracts 

from Greek, Boman, and English Chmsics for Translation, with 
occsasional Questions and Kotes; each extract on a separate 
leaf. Price of the whole in a specimen packet, 49., or six copies 
of any Separate Paper may be had for Sd, 



Keys to the following may be had by Tutors only : — 

First Latin Book, Is. Supplementary Exercises, 1«. 6d. 

Second Latin Book, 2s. First Verse Book, Is. 

Latin Terse Composition, 2s. 

Latin Prose Composition, Part I., Is. 6d. 

Longer Latin Fjcercises, Part I., Is. 6d. Part II., 29. 6d. 

Grotefend's Materials for Latin Translation, is. 

Greek Prose Composition, Is. 6d. Fii-st Greek Book, Is. 6d. 



HEBBEW. 

The First Hebrew Book; on the Plan of "Henry's 
First Latin Book." Fifth Edition. 12mo. 7*. 6d. Key, 

^.ed. 

The Second Hebrew Book, containing the Book of 

Genesis ; together with a Hebrew Syntax, and a Vocabulary 
and Grammatical Commentary. 12mo. 9s. 

GEEMAir. 

The First German Book; on the Plan of "Henry's 

Krst Latin Book." By the Rev. T. K. Arnold and Dr. Pra- 

dersdorff. Seventh Edition. 12mo. 58. 6d. Key, 28. 6d. 

Thia Work (on the same plan as to gain a fair knowledge of the idioms 

Henr7*s First Liatin Book) is at once of the language, and acquires an ex- 

a Grammar, Exercise, and Construing tensive Yocabulsrj. 
Book : the pupil is led by easjr steps 



8 Arnold's school sbkies. 

The Second Germaxi Book ; a Syntax, and Etymologic^ 

YocabuUiy, with copious Beading-LeBSons and Exercise 
Edited by Dr. FradeiBdorff. 12mo. Qs.ed. Key, !«. 

FBSVCH. 

The First French Book ; on the Plan of " Henr/s F£r 

Latin Book." Sixth Edition. 12mo. 5s. 6d. Key, 2^ . 6 

EV0LI8H 

Spelling turned Etymology. Third Edition. 12m4 

2».6d. ^ The Pupil's fiook. Is.Sd. 

Latin yia English ; being the Second Part of the aboT 

Work. ^ Poupth Edition. 12mo. 4». 6rf. 
An English Ghrammar for Classical Schools; being 

Practical Introduction to ''English Prose Composition 

Tenth Edition. 12mo. 4a. 6d. 



Handbooks for the Classical Student, 

with Ctnestions. 

Ancient History and Geography. From the Germai 

of Fiitz. Translated by the Yen. Archdeacon Paul. Secon 

Edition. 12mo. es.ed. 

Mediaeyal History and Geography. By the Same. 45. 66 

Modem History and Geography. By the Same. 5$. 6c 

Grecian Antiquities. From the Swedish of Bojeseii 
Translated mm Dr. Hoffa's German version by the Yen. Arcl 
deacon Paul. Second Edition. 12mo. Bs. 6d. 

Roman Antiquities. By the Same. Second Edition 

12mo. 3*. ed. 
Latin Synonymes. From the German of Doderleln 

Third Edition. 12mo. 4s. 
Gbeek Synonymes. From the French of Pillon. 12m<^ 
es. ed. 

Kessrs. Eiyington's Complete Educational Catalogue maj 
be had Gratis and Post-free on application. 
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